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PREFACE

THE kind manner in which the PROGRESSIVE TELUGU GRAMMAR
has been received, and the very favourable opinions! of it
which have been expressed by many competent critics, have
encouraged the author to publish this book of exercises, which
professes to be of an elementary character only. It consists
of two parts.

PART I supplies the Telugu student with numerous illus-
trations of the rules taught in the successive chapters of PART
II of the Progressive Telugu Grammar, while, at the same
time, it supplies a useful series of progressive exercises in
colloquial Telugu. Besides some explanatory foot-notes, more
than 1,500 references to the Grammar are inserted in the text,
which not only exemplify the rules, but also help the student
to become familiar with the Grammar, and to refer to the rules
without difficulty.

The exercises are written in colloquial Telugu, and most
of the conversations have been written by Indians, entirely
ignorant of English. They are therefore thoroughly idiomatic,
and in accordance with Indian forms of thought and of
expression, a feature which is peculiarly wanting in most ex.
ercise books hitherto published, in which the conversations
are merely translations of essentially English conversations.

The exercises are not very numerous, because the author’s
great desire is to impress upon the student the supreme

1 See the end of this book.
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importance of thoroughly m"asferfng"whatever is read. Each
exercise ought to be studied carefully several times, and if
committed to memory so much the better.

ParT II is merely a translation of the exercises given in
chapter xviii of the Grammar.

The manuscript has been circulated in several parts of the
Telugu country, and thus the book has been made suitable
to all localities. It has been read and revised by many com-
petent persons, both European and Indian, and will, it is
hoped, prove a valuable help to the Telugu student.

A. H. ARDENX,









COMPANION READER

TO

ARDEN’S TELUGU GRAMMAR
PART 1

[ .
ParT 1 of this book ¢&onsists of a series of exercises in
illustration of the successive chapters of PART II of the

Grammar.
Whilst studying chapters-v, and vi of the Grammar, the

student should learn to the end of exercise 8; but as the first
three exercises are on pronunciation only, they may also
be read with advantage immediately after mastering the

alphabet.

EXERCISE 1
THIS exercise is upon the pronunciation of the letters e, &,
%. &, ¥, g2, %. &, Until these have been thoroughly mastered,

it is impossible to speak Telugu correctly, for the chief pecu-
liarity in the sound of the language consists in the right
pronunciation of these letters. The meaning also of a word
not unfrequently depends upon whether the sound of the
letter be harsh or smooth; e. g. 6:3¢> a fountain, &G8& a fish-

trap ; 0% he will not come, T°&) it will not come,
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It is not too much to say that the great bulk of foreigners
pronounce these letters incorrectly. The reason often is that
the Indian munshi takes it for granted that a foreigner cannot
master them, and therefore he does not use sufficient care to
point out the exact pronunciation, or to explain how that
pronunciation can be effected by the vocal organs.

In pronouncing these letters much depends upon the right
position of the tongue. The following diagram therefore will
give much assistance :—

In the above diagram, which shows the shape of the upper
part of the human mouth, x x represents the nose, y the upper
lip, @ the front tooth in the upper row, & & & the roof of the
mouth, ¢ the angle or corner in the roof of the mouth near the
back of the top row of front teeth.

I. The figure 1 marks the place where the upper side
of the tip of the tongue strikes against the roof of the mouth,
in pronouncing the English letters /, », d, ¢, and the Telugu
letters ©, &, Proncunce the following words, carefully notic-

ing the position of the tongue—Ilull, nun, dull, tun, ©o¥, SX.

Hence there is no difficulty in pronouncing © and &, as they
are just the same as the English letters / and #. Carefully
pronounce the following words—e&™X> pull (thou,) FT°e» a leg,

%o achild, ¥ fibre, IO work, TN, a tax,
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1I. The figure 2 marks the place where the upper side of
the tip of the tongue strikes against the back of the top
row of front teeth, in pronouncing the English letters ¢4
as in thus (pronounced dhus), and the Telugu letters & and €&,
Pronounce the following words carefully noticing the position
of the tongue—fhus, %0%), &88)-S. There is no difficulty
in pronouncing &, as there is the corresponding sound in
English, namely #& (pronounced k) as in thwus. Though &
has no exactly corresponding sound in English, yet its pronunci-
ation is not difficult, as it is pronounced with the tongue
exactly in the same position as in pronouncing &. Carefully
pronounce the following words—eS®T™ until, 25°8 cotton,

58 ten, D poor, RB a she-buffalo, W&H bitter, ?og large,
Bew a scorpion, BUAH self, 8% tail, 69, a mother, 83y
turn (thou), &S a grandfather, 38 old, §°8 a monkey,
¥8 a knife, GEYS» a letter.
— —

III. The figure 3 marks the place where the under side
of the tip of the tongue strikes against the roof of the mouth,
above the angle marked ¢, in pronouncing the letters ¥, 9,

%, &. The tongue must be well curled back. Asthere are no
corresponding sounds in English, the greatest care and
patience must be exercised in acquiring correctly these es-
sentially foreign pronunciations. Carefully pronounce the
following words—&)aﬁ"g) sons, "B"ﬁ legs, "'fJg?’ names, F‘ﬁ

fowls, Tﬁ ropes, ﬁ)?’a water, Kroﬁ nests, 3&3 fingers, Bﬁ:
go (thou), BPB~x6 I shall go, BYP~H 1 went, BowSP

o o o~
crocodiles, E&§ peacocks, ¥ time, T ¥ a lock, K»ﬁ’@
easy, 3536533 gentle,—Dea a lute, 'a"rsa him, !:')6:’.; him,
TUeatsn an arrow, w0ea a debt, Koo a quality, Hragiss
merit, 5,35 an oath, acﬁrvniin a journey, a"sé' Beasso
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grammar, & an anna, 6%6& pronunciation—A$% a
wall, B a two-anna piece, N¢h to-day, Yoo bran, &R
a foot measure, 35% a calf, % a rope, I waste land,
3o three, 7@ an ass, N %0X an umbrella, T°& a yoke,
Kg_% grass, aaga a bank, es&fa‘oga women, Kaga an egg, Koga
eggs, t{)oga fruits, Bé> a town district, €53¢> a fountain, §7%°8
a fort, "$¢& hunting, 8 a garden, B clear, eé> play,
¥ Ftw ebb and flow.

The curling back of the tongue to pronounce these letters
often gives to the preceding letter almost the sound of the
English letter » (not the Scotch), as in bear, pear. Thus ‘5&@

sounds something like pear-llu. So ™ pear-ter, Hes veer-
ner, §%¢ core-ter or caw-ter, B bear-der.

EXERCISE II

THE following examples show how the meaning of a word often
depends upon the correct pronunciation :—

35398204+ evivvee e -..a thorn 080, oo . thorns
o o
500t iiii e e A tooth S teeth
o o
Xe)...... ........... a pebble S0 o, pebbles
o on
e .coues oo ....... a dream ¥¥...a phase of the moon
;)-é e e oold Wi, & SONE
§%8......... .. .. a monkey §%3........... ten millions
S5 ............... @ COVer 3008 ...........a bundle
§%3 .. ................harvest 8§58 eovernennna fort
$8...the wick of a candle :g e eMPLY
558%.... . .. . intoxication S5 veireireririiniine a limit
Rl ()
B8 .ol COtEON $43... ceveeeeend list
pr) e

F5... ... a flower ‘bed T2 eee . waste land



T9H. she will not come To%...he will not come
Ts&.she will not strike §'°8c$o he will not strike
B et i poor D v dung
o a pouch & powder
DO covivverve e orr blame DOK oo e ful]
€35 ...coviorona fish trap [ 1K PR a fountain
[ I~ STTTTORO a bush S a speck
Xz,os.... ..................... a kite Kg i boil
Ro-.v v g blow Koo o2l egg
SN0 vevrevineeeen.a flock 33508......... ........a bough
D8 oieen @ plaintiff 0 SO sharp

EXERCISE III

GREAT care must be taken to pronounce the aspirate letters
correctly. Read para 51 of the Grammar. Examples—

Yo fruit, P language, zi% reverence, % AHI0
fear, $%Y an assembly, Q-ESQ desire, ﬁ@a’m clean, sanJS.;S.n
special, @@5» quick, 'zp’ésfm care. .

In the following examples great care must be taken to put
the tongue in the right position, especially in pronouncing the
letters & and &. .

8 price, XD a prime-minister, @8&» bravery,
T trouble, &'édfaé obedience, 55 a widow, ﬁ)@ a street,
208 intelligence, ¥ a story, ¥ a chariot, 55°& certain,
:)-§§» a lesson, ¥8:$s$o difficult.

EXERCISE 1V

AN English translation of all the exercises that follow will
be found at the end of the Telugu exercises. The numbers
placed after the sentences refer to the paragraphs of the
Grammar. . S
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¢ Quality not quantity ' should be the motto of the student.
The exercises therefore are not very numerous, but they
should be thoroughly mastered. After learning to read each
sentence with a perfectly accurate pronunciation, the student
should translate them into English, examine the construction,
write them out in Telugu, and then turn to the English
translation, and retranslate them from English into Telugu.
In many cases also they may with advantage be committed
to memory.

Learn paras 249 and 295 of the Grammar

o5 ¥ 3B 63‘;&50. 95. 114, 249. 295.
Q¥-& gg&(:e» aa‘a&m 114. 249. 295.

& SEOD Y g4 &Ry B, 189, 114. 295.

o 6§x) YR Swe & WX 6T D. 190. 117. 143,
D~ HIHD TOH & ‘:bgé"‘ &Sy 8. 114, 143.
T HSTP woke Gy 8. 190. 116. 143, 205.
8 X85 oD PFT-o0 &5 D, 189. 150. 119.

% B ShdXen G50, 143. 84. 124.

8 VXD 2E Hoven G D, 150. 128, (i) 206.
& PSS Hod Sysweo &N D, 117, 143, 150.
g XBo* Dfen &I, 143, 295.

& 8%we oo Tey G5 0. 128, (a)

EXERCISE V
TrE English verb to have is expressed in Telugu by the verb
to be, followed by a dative case; as T 6§9§ R2%0%0 ﬁﬁa'&.

To my brother (there) is an umbrella. This equals—My
brother has an umbrella.
Learn paras 299 and 342 of the Grammar.

o008 Ty, T ANy 8. 114, 150, 295.
© KT8 S0 87 T 189, 119, 209,



708 X B, 11T, 342,

Do O TIOE SO TP a5y = 190. 138, (b.) 299.
8 FWH0S™ T ExH. 143, 342.

& ago'" =P B 128, (b) 342. 299.

% & HoD Krvraben By, (687 133, 147,
& @GiYs™ Sydeo BH. 128, (b.) 114. 295.

& BepS Hod HYLee &y T 145. 124. 299,

& goiy* Mod oK B, 147. 150.

6 W™ A7) HP &y d. 128, (b))

Do~ 65?& s Xas® B, 295,

& 5857 oo BosP &5, 128, (b)

s BEY TS BoosP B, 190. 164,

b W™ Wodrow G5y T 136.

& 635" oD AP ey~ 147, 101, (c) 128, (b))
S FHROT BT SHowo Gy T 154. 128, (i) 200.
& Thig® oD Fseo So 147, 342. 209.

EXERCISE VI

TrE following imperative moods, being in the singular, can
be used to inferiors only. See para 172 §"g:)» strike or beat

(thou), ¥ 80 tie or bind (thou), ng go (thou), 50w kill (thou).
Read paras 296 and 298 of the grammar,

& K83 B8 §7%p. (DY) is understood, 296.)

& SY- TEST §Tep. 298, 128, (£)

gy Dot OITFI» ey w171, 172. 209.

T Tree ID @S 8. OITFo B 169, 342.

I Tati7a ) 76@%)5 ERY 6567?‘ h’%}n. 179. 119, (or #R.)
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8 T % XS s’g.)». 208.

e BB [P, 296.

B FAHoTBH SAHS §odds BP.  177. 190. 135. 172,
&TE08 Wt S0 ey 8. BP. 179,

Ry wak 3¢5~ BP. 172,

& Voo Sop). 298,

& T°88ox BY, GFy8. (TRy) Wop. 136. 174,

S ?:2@3&5(/\’0’ Tod Jaoen Gy . (T3V) Wop. T4,
s 80 TogSs” §7ep. 208. 128, (f)

& T HT 0L Fog). 298,

& s> a8 Kep. 208.

o wslor swm BP x5y D, (F3D) Vo). 128, (b)
& B Wop. 206. 298.

EXERCISE VII
LEeARN the following tense—
SIN. 1. o & g.go’é‘)?a“h &. I am beating, or striking.
9 g" . TR
2. §)§) § 8%?&@ Thou art beating, or striking.
M. oo §7 %3:633"&60. He is beating, or striking.
’ {P‘&N' o8 &7 %Jxéma&. She or it is beating, or striking.
PL. 1. B035008" gaé)ﬁ‘aa’m.We are beating, or striking.
2. DooH &7 %Jxéoa"’a&). Ye are beating, or striking.
M.&F. T @”%)néo:)"&&). They (M. F.) are beating, or
3 striking.
N. (DI &‘g}»éa:saa. They (N.) are beating, or
striking.

Learn paras 294 and 297.
E=hY) KTy ?‘8:&5:3"’&?&. 119. 298.
Rges 8 8H o §TeoBory S 202,299, 204.
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B 6&3&; wo~ §hepdory %. 174, 190. 115.

TOIOSHITH &5 DSy Toedy ?‘&»éomam? 179.202.298.299.

8 AT9h 8 K& TroT @f‘&»émaa. 202.

PP & RB®H oM TTepdomy H 172, 299, 204.

S &5 DG Ty T é”"%)»éomacso. 182,

87659 29 Seidory w206, 209.

SR 65_3::%51 o> S0y B 17T1. 295.

VB & D%y TS FepBomy 8. 179, (End of 174).
™ e

Dt & DF Ty ToomHEH §TepBory 7 299,

o ég‘gaso [ o) @”%Jxéomam? 184. 185. 298.

OB T FipBoy ? 175, 185 [217. 291.

DT iy KB DTy 6 P TepdoTy 8. 208.

& DI & DYY oD TES Fipdeny B, 295.

B B350 SEO Fipdosy 8. (0r 3&7D)

8 THYS™ P To~ ¥ox) §UepByD. 101, 298.

EXERCISE VIII

READ introductory note to exercise v. In such sentences the
verb, except when it is negative, is sometimes omitted.

Dol oTahod e (67 K)! 192. 209.

T SN BBROLO , TSN RooX 000y
(67 %.) 286, 217. 207.

8 Ampmed8 sPen TR (G D) RBeo TRy (6% )
202, 191.

OBVE oo oo P SPOOIy A W IT 0N
ABeodyy @5,0. 175, 217,

BAOT FHNH Ty SoxsByooen (G5 D) 177. 191. 119,
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T 300888 ST Beo BH. 179, 342,

VTS 8 SHH F%Jxéoa‘vazr?

oY a8 $osm P, 209. 296

§70y Soge warke” &uy 0. §7Ry By. 191. 128, (@)

T UK 788 SHod woR &XyB. 179.

s T Towgdy  sozzoNo FPFIreo AT Tpo
&3y D. 137. 239, (Or VHS™ 129. N. B)

S&F ofon g & . 241

$B0B 3 foarven ¥ BH. 236.

& @i wRXOT S ¥y Beso. SN OTEH T
08 G . 147. 204. 231. 219.

DTORTy T & G (Ro-0+0xH.) 191. 173,

Do ¥ KBS Gy . 169.

§%087 5B Xobiwo §TepBoR™ 8. 296.

S Goig® XGowruan HHTTom Koo §exndw, 8.

EXERCISE IX

’
THE five following exercises should be learnt whilst studying
chapter vir of the Grammar. Before commencing them the
student should read to the end of para 271 of the Grammar.

B SoBoeord iy T §740T 0. 179, 172.
DY B8 SoERH TooXdKH §TE3PY)? 298, 299.
[SV)

8 Aol 8 8PHH DA §TEEH. 202. 295,

[22) e
uo@é: %8 Xotioo §7GT . (0r uo@a‘n.)
Dot & DT T Sy ST 172, 299,
8 DY) FrogH © TABOD TES” §TBTH. 202. 128, (1)
TGy © &:6amf%a EAN @”gmcsa.
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DY 2D T 8 BT,

Dt TP wdS” & Dy w7y §Thed. 172,

S o™ A 65, 8. (TUR)) B8 S, 1712,
Do Bo Arth THdY §TPI? 1od. 185.

8 VW BoITI° @"gmm? 219. 299.

T w6 & Dy T ©oxbI §7enB 0. 191.

EXERCISE X
LIxE @&né) are conjugated ¥ é'égaé.o to tie, or bind, WoHes
to kill, ngéa to go, K¢ to mount, 808> to put or
place, WHP)e> to read, J¥Y-&> to pare, ¥2pXoL to wash.

Before reading the following exercise conjugate each of the
above verbs throughout.

Ko BT KT8 £ Fepdoay . (0r £0.) 203. 119.
KoTo08 A% BQuTe Kix. 119. 296. 208.

8 TP T ¥8ovae? 128, (b) 299.

APz Ay 5% X8 2. Beosd Woadeo. 202. 154. 298.
Doy BBK0 5 ouren 2 Ty, Bewsd FoH, 184,
8 Fodsum ¥ 387 Wodmm? 206.

DlH TIHI S FoKpBowT WodT 219, 299,
T DTy DESDWS w0 BP0, [324. 214. 219.
Do WONHH 7D Thewd8 AD RoRyFTT DYTVT

& SHOTORD D0 BPT K. 296.

V% & 6308 oKy IPT ! 182,

THE3 ahoTTOED T Sxbo 5 A0E BPTTT? 210.
B0 Toer~d8 BP0, 169.

Dol To)-A8 DPBoay 7 299,
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ToEOKL Thos~88 IYIVT? 191, 209, (FTH+BORD.)
8020 ThoeoB8 BYTH. § o> Duwdth DY, 191.
RS0 Boby- §70H BT .
RIHT0H BY, K550 g%, 164. 260, 296.
T ARy TRTE ol Ty SR8 B,
(T +W0X.Y (Or £:8.) 260.

¥ 68y WNS0R. 298, 254.
D% ¥ TS0 RowpEonT WAIITT? 219, 253,
H BT T VYRS "Zog.go&%. 119.
8 TUAT 0 T @é VYRS ‘:hgn‘%r? 119. 153. 1172.
T BBEE, 8 oo™ . 136, 153 112,
T Rk -2 I 296, 298, 299,
& Yoo B§_oo? 119,

EXERCISE XI

Berore reading this exercise learn to the end of para 273
of the Grammar, and conjugate each of the following verbs
throughout in the same manner as §730&, namely :—

Bty to eat, ¥aHe> to bear (a child), e9adL to say, DHL

. to hear.
B ¥8Sog §obwmmy . 128, (4) 218,

D) ¥ RB®H §oera? 172, 213, 299,
O  8HH foirT? 172, 299,

& sYHH T Iy L. 278

D & FoWKo To-f ST 273, 298,
B 8 wod o, 298,

Dy © Rogy §otwTy e 128, (2) 273 299.
& O88Sog VY, 7. 128, (d) 191
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8 S0edSogy 8Fy = 212, 112,
©8D POy BELYD ¥y 8. 190. 272.
VB oI Go! (SoDo+OT &) 187. 272,
D85 87 8ot T 272 299.
SdodSosy SoxyRET &Iy v 128, (d) 219.
D) Thoo BotwT™y P 187. 299. 272,
KB 30 By Hoisy &, 212,
8 TIhpeo DIy T 299,
o e . 172,
8 KI 30 Sy Boow? 212,

EXERCISE XII

BeroRrE reading this exercise learn to the end of para 283 of
the ‘Grammar, and conjugate each of the following verbs
throughout in the same manner as 3&»&3, namely:—
@dxb to write, §%as0e> to cut, Basnes to put, 305°AS0E

to shut, T°aSe to pour, dasnes to open.
D Sowe Vo™ §? 172. 187, 2W1. 209.
8% Piusse Voo o, 281.
J Ry Nowold s Ja=d? 281, 298. 306.
8% T°8, I8 Xoweok Fravsn Bdovw. 281.
DY & B0 JTw? 172. 298, 281.
BAHT $,BB580 TrOT BT Sy, 119, 275, 306.
NSy SIDB 68oen @?om:&. 281. 296.
Do &8 GITI0 TRy T 209,
8 BI¥R0 6367\" T ,dodk. 172,

o/
f“)@ 8 3D VAT 30008. (or 301).)



14

BoHS GETven T BTy . 177, 119,
8 SroodSoy §ERTY = 128, (d)

8 HIQeo Do Ty S 172, 299,

8 Sropoddog oY) §tRmrE. 191. 128, (d) 296.

& GEvres LIS [T 119. 299,

& Gt LIS Bowg. 280. (or Bow.)

e 8438 SSJJQ»S. 280. (or 305°000.)

B R, BAHT Yoi3k B BP. 2175, 206. 172. 135.
8787 DL vt 128, (b) 299.

AP I, OFy T Vdoew ¥eoXo. 275, 202. 136. 298.
6 Beplo P og. 280, (or SPow.)

5708 oo adddeso. 179. 110.

& S dYT T SQB7 Swowg. 283. 260, (or Hovwow.)
& 838 xR, i 838 Boxg. 275. (or 8.)

& Jeny) B, 8 Jeny) aoouog. 283. 280.

EXERCISE XIII
BEFORE reading this exercise learn to the end of chapter vir
of the Grammar.

et DYy 2ODTH. sorge Bzl Thae! 179.
172. 268. 288,

DBy T HorgaHswes 2ODT0. 296. 298.

S0y 20T EY Tosedy 2DVTE 296. 116, 288,

el z&% 87570 gotdd $AD VYT 179. 135, 253

% §y SdhodT 0. 181. 288,

TBF0%8D B0, 296, 191. 288, (T8Q+L0%8D.)

5o 8755 ©ondH Xobeld BH, 289, 306,
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o8 K8 Tk Xowold SO, 145, 269,
ORps T WoXtd 8D, gotll DY, 260. 135.
EVET% DYy ooy . B! B! 285. 172.
o0 TosRT™y P 296.

8 DIy T Too° ThdyTre. 202. 292.

Sozosre, 35 §otdh BYmso. 488, 182. 296.

EXERCISE XIV

CHAPTER viil of the Grammar requires no exercises, as those
given in the Grammar are sufficient. The two following
exercises should be learnt whilst studying chapter 1x of the
Grammar. :

BT TR0 Qow~E. 319.

Do Oy 7780 iy HE08 Sy FTTE? 179.119.319.824.

SE™ 28 AR STy 0. 302, (2.) 231, 319,

B FaHo I 85 Kot T528 sod. 296. 324,

¥ =0 X838 F¥Bood? 209. 319.

Do T H00D SKT B woREMoT™ 209. 299.

Tol-A8 BTy Y woxHT™? 319, 299.

SR A0! Do WS SsSsror W SoBgonT SOy
T, TH%0D S Bod. 179. 210. 145, 208,

8 B Doy BFBood? TI? 321, 299,

5y SODSIBE RY, & FoXB Wy, WY B oo, 324,

8% DT T odo%on BV onmm. 323, (Dodtes 0
Boso+eom.) 319.

T B0 gH-A8 W a0, 326.

D> OFVE TRy WeaHo FYYT! 327,

T 8 AT gowg. 32T.



085 % Wosdysi b, 5. 58K gvow 39,
s Jory, > Ind 9Xod. 183. 136, 327.

wox%H 70 Foortd 70 WAPBI S~OIT 214, 210,
PR Stiol T K08 00 EWonnB. SHRBY! WEHMEg!

KDz ¥ Yoo 3%3“?? 202, 3217. [323.
aooren FEE BT BRI, Bovd, T 303, 327,
EXERCISE XV

OH%H aﬁaa‘sfs& ‘%oﬁ:@"’oé.»macﬁ. 202. 330.

ag 578 eag @K»?‘owmado. 179. 296. 298. 330.

& o O B8To&. 330.

8% vieo B8 otnry o, 330.

Do HF wxoms® 300. 330.

8 ok HINHI 7 331.

Do &8 WYX THod DINE" otrEo? 172,

& D5y RS o 296, 298, 330,

BAHS BeoXd VFW @gw WEHPT "oty 2. 208, 332,

o o dmd $8E BY, © ToXB Y3508~ 179. 324, 331.

8 AT 0 DT ShTw? 319

& "SI ©oT® BHETY Fommrm? 319,

8 G8Tren 8% . 119. (or 80K, or BHETR.)

g2 ®Qy 655#‘ BTy %, (o7 B0, or DE” D.)

% D3 B8 57ETB goisl Bro¥Tom, I BN T,
179, 185, (or DK or BRE™D.)

& STPodBoge HI 0w DY B, 128, (4 323.

T & GEES0 TosBBE | Tvo00DI7H? 333, B34,

&
0D DY 25483 Vowod, 5% SooDT%. 333,
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& $oX8 DD, oo~ FUSSATs. 83T
oo BWeo BRI Y. BOES, 215.
EXERCISE XVI

No exercises are required on chapter x of the Grammar, as
those already given in the Grammar are sufficient. The five
following exercises should be learnt, whilst studying chapter
xi of the Grammar. In this exercise, which is in the form
of a i:onversation, § represents an Englishman, and 3™ a

Indian servant (3~¥%.)
The small English letters placed after words refer to the
foot notes.

g. oeadAngao-! DY ge v 172. 819,

B, DY (2.) VYT Sod. 304. (INTH+e04.)

g. &I gowe v° S 351. 358. 209,

B, SYS8, Do Dk GET e Fodo B¥od. (SP+vod.)
304. 132. 141. 119. 370.

§. MRS, Bl & weps §7Y &I 6, 2. oy
Fow, LIS Bowg. 327 172. 370. 280. (or KK
or BBE"D.)

3. Qe (2) Bs~d BIPTwod. 304, (BP T H+004.)

g & WYDoE WU ‘5°§}° Gy 8. e,

B, Do, GASES Tro STgAwSNes HOBTVH. 300.

9. & Box &é)e» gér~ B T

B Boo%od. K &éh Treo VBATTonFH. 327. 323.

g, dwd. DOAYToSB. SFIO SR08 By I, 300. 324.

NOTE (a). The word dgs» (pronounced Do) means will or pleasure, and
when thus used, signifies (your) will (be done). It is used by an inferior to a
superior to express assenf, and may be compared to the old English
expression—* Your servant, sir.” It cannot be literally translated, but may
be rendered by such English expressions as—‘Yes, sir,’ ‘Very well, sir,’
‘Very good, sir.:;
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EXERCISE XVII

IN this conversation § represents an Englishman, X a horse-
keeper (X0Z,)T°%0), and S a servant (F¥H).
(g W RTIRE A 58, B%K Te. (or #9)) 119,
K. DEID (a). BRETD II .
5. B9 HTR T 8 mase B, g¥orse T
S350, 350, Note.
QIS0 (2). BBHoD T S 50T K0d. 210. 304.
DY 8767 goith BPFETH . TB Bomdo,
DB (a). BovdA0d. 304, (WowdY>+004.)
SAHT GO Y- @Sy 82 310. 209.
ST ol &GN B. T I G5y 8. 300. 370.
B0 SHxd SR8 5O BT 299,
FBB &5 AT (S BATH.) 179.
¥BYH &7 Goig® &Iy T 119, 147, 370,
. &7y Bod, 6508 ST §TEAES” By B 0. 304,
S Ay S0 Ve, T Sodo? 298,
- Ay o Wesodsse BEmeR (4), (349, 360), wieo goT
+ B0EEBH (351, 357.). S0 5E38 S -Bod. 110. 304,
g, SAHT ¥ GEAHs ¥H08 Yoo 145, 117,
>, BEo&, Ko 850508y, §°0%6 BYT0. (TH+80d, 304.)
§. ST oom BT 179, 299.
A Bt FoTy) SO X0 (). BY B,
§. o™ oy @y T 147
3. dm"’a&: 7 (4), D0%ETD éma&:. 330.
§. & ¥WE TR, Xowokh BPT?

YL 28 xB X8 X

y B
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B s 58 Xobokd BPRTH. 208.

g GAOS Wy @Y G T K08 BYTOY? 147,
(or GoBT™. 313.) (or 6:30657%.)

T @S Gy %, (G0d0.) 147, 300, (2.) (or &30S

g D &Y dotro? BX-GIT IPT T 219.

B>, @S Goerth. STEH SRy Sod. 304

NOTES (a). See note on preceding exercise. (/) The words =9 buf and-xs.s
or a8 therefore are joined to the sentence which pr_ecedes them, and a
slight pause is made affer them.

EXERCISE XVII

Ix the three following conversations g Tepresents an English-
man, and 9 a respectable Hindu. This and the following
conversation are given in the Grammar, p. 169; but they have
been somewhat improved. :

g & BUTOTHAE HodT T 179. 301. 385,
. HodD=B. 385, 300.
SoHS DXOHoX KaHXoT ET 117, 204. 301.
. OFHH 7D (2), BAHT WO TKSsSoéae» 0. §21. 383.
SAHT PP RobnSod3aeEd? 116, 423.
L Ty T HodIT. 218, 385. 300.
TR wosoXom o~ 287, (TH+gE.)
S, BooXe Bows F8Y @%Kum'ﬁ ™D (a) (167), e
XoTH T, BoE” SaHE oo posnXemeH, 206.
§.  BAOTH P Teo BITJI~ @I T 219. 37T.
2o, SOoKoE &Ry .
9. SIHTH ToSHoRT® HoD Ko T Mneo &Ry T 219, 377,
2o, BOHTWH e Ko@e» G50 ™R (a), VR HoDD
TY. Ry SGEn $HodD. 385. :

.p a\o,p au,p 5@

0
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. GEHT TrorT® HoAT™?

oo, FAES0 HoDBATY, Eddoen TrevHd BH. 418.

g. Do wxgsoéaém? 396.

Se. B~ (), (Do) THHXT?  OF STOH S-S
e, 302, 119, 104.

g. Do~ g ‘mgu-o? 385.

o, TEO™ YT AR (a), XIS TS, 385. 300,

NOTES (a). See note on exercise xvii. (6) It is often impossible to
translate &haw literally. It is frequently a mere exclamation, and here
expresses difficulty in giving a direct answer to the question. It may be
translated by the English expressionok.

EXERCISE XIX
g, Qe WoNTI® TheBI® (2), RSpBT® W AT T
2, Boe DT, [214. 219.
8. oK oD HeHRom~? 301. 383. '
&, OPHW. FHoAB. 821. 300. 386,
g. g~ oDB? 385.
3, Do W DFTOSON G5y D. 128, (;). 38T.
g. ThooH Soensos3d? 423,
8, 08 Toe oD E, 218, and 211, end. 385.
g, BITBH (2), XHEAeAHe0 RoFp-SdoD IID? 306.
2o, GBSO ¥ Toid a’)g;ﬁwaﬁoﬁ.
g. ogf! Troe Svd. 8 Do SLsweHoD IKHPHeo
o, 48 S Wos~? 306.
B, TroS G D XY (4), SN B9
g HESO DRy Xotols BooBHSD? 191.
o, KST% Bo Sk Kook, (BorBHED.)
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g oXHTH Trodn Do¥sn B 382.

o, 8 S0 FTFWTED KDY (), T SxH I 83 -
STo5S0 BBAI0. 425, 182. 199.

g. D 287808 o8 HINTT0br ! (o 287 -
88.) 193.

o, 08 Ko T8 g S TR, (#BA). 300.

g of) SESowvod 2XTRT HINTTotrT? BY w
w0 T 0 g0 STHRI? (or 0B 1) 202. 199. 301.

o, IEoBeason 0N ¥ UUNE HINTToLr 0 A,
2,87 8Ky Fdonrs o Kom BfT J5TN.

§. IS0 FPeSeason T Sosss™ B! 306.

. B Srossos . 300, (2.)

g. 9BSTH BT TV GO BITO?

o, gBSEE BT

NOTES (). nost Masulipatam, der Ellore, Baars Bezwada are three

towns in the Northern Circars connected by canals. (6) See note on exercise
xxvii, (¢) Sowcars are Indian bankers, who also engage in trade.

EXERCISE XX

TosE Doy 383,

. B @ﬂ’ﬁa 393.
Do~ DTD? (W0+ 0.

AT T Swmmm& 383,
Do~ §oe3 B Bo?

L 87 god3 B S Z0my BT, 383,
D8 To 65X 425. 383.

. BoosH, (7 655 understood.) 383,
SH-A8 T0XOE I HDNTH?

B PD PO PD P
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o, 37 DR B ¥ TV ag;-@"gw‘ Togegn
B XY, SoHss e ﬁ*&g&»bm_&gaﬂ» SN~
0. (w‘l)ﬁa + e:‘)?éa + 7%.)
Dot TodiHoBs BN, SSpes? 192. 396. 104.
. SO0XOE 0, 395, (Doso is understood.)
Dot0 T T 396. 302, (2.)
LB SoE Ty . (o TOERD.) 398,
B R ¥R Do (R )
- KO Fostd, SgIAawie Do, 350.
ST By TR GT FenT ! 308, (1.)
. el Moo Pe SR ooseen.
Do B0 oA ThadowT S
- 81 T WEHTTH, 0. Tosd sdos 58%ew gRNT 0.
BAHBH Gy THR $? 377,
L KoBTES™ B Reowh B, (I8 &, 8.)
£330 Doods?
. 300 Sodew. (S5eFroosren is understood.)
25 oo S~EKHB08?
- 08H! veoSoBam TEod. (304.). voTWSw PR
BT, (or 8
§. Do~ 6508 BOR oy DPTEH?
2. BHeR Togrodned BPT. 214
g. SESDo~ET? wolYo=ST? 299,
I, SESD-EE. werST T TK D 498, 0y
DFotr0, 300.
§. 5HoDB (a). S0,

NotE (¢). The word %08 is very commonly used in conversation,
and answers to the English expression very good, or very well,

PO YPB RS D D

A
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EXERCISE XXI

THE ten following exercises should be read, whilst learning
chapters xii and xiii of the Grammar.

In this conversation g represents an Englishman, and x5,
an Indian Munshi (5,592, -)-

g DK oo TSB! Forre? 437, 299,

0, Foso o), 58 (438.). TOH T I B, 437, (Vul. T°5B.)
9. OAS! BooZod! & TEASKE0N &, 8. 321.

30, 8TBESE (441.). ¥ Foiko T TIA0M. BH Wi~
ﬁw:fa‘)m? 453,

Do D)5 B (459.). §TEB gz, GoXod. 315,
300, HoDXod (304.) (2). ¥ Tosn wFw HoDY, T

= 508, 385.

8

N
g, QDoB YIS0 @o\ﬁxo‘m? 460.
0, OEFS0 FEIXOWH 7D (6), @c:b‘eﬁm. 460. 462.
§. Q% @08 S WES S (457.). 0B A~

o7 55504,
3500, B0 (o). Dﬁ%ﬁs&»w BT .
DB TW GBI WEW an X SR BESB0. 454,
] ‘

8

50, SoDXE  (304.) (2). Do~ DA GO % B,
BX3Y), 58, 300. 459.
Q
3. Qo BoH FEFR0 VavowsH (466.). oo Sxpen
SHD XK (), wE @gm BESORSE. 454.
30, G300 TKod, Fpen wre~ o). 304. 383,
gRPpo T TOT SSEIT Gy 8 (390.). ¥
BEIDH (462.). gY-& sHToEo (269.). BY SOV

i



24

B0, DE (0). TH TH FopgRos B 2HE 65y B X%
(8T7.), T35, ToE07™ 350 Xobrold ToST K SoE-
%08 (466. 304.). o XobOT T oY) SHTAHod.

g§. ©of oY VoS II? (o7 vudgarly $OSST). 299.

0. 0P (304. 321.). T T~ o &7b Eewsm. 179, 383.

g. oD, DO YIHO 7 (4), Todd XNotrokd 'crvssga
(457.). Fe0X> Xobrokd ¥od.

00, DI (c). T X XoLrOKH ST, (SAd+e0d. 304

NOTES (d). Sodd+wod. 304. See note on exercise xx. (6) See note on
exercise xvii. (¢) See note on exercise xvi.

EXERCISE XXII
IN this conversation gy represents an Englishman and v
a palanquin bearer (g-6050-) at Masulipatam.

g, B BYH oo Toerd IV, (454.). Y
B Foor0id ST, (or ToewsB8) (commonly 85B.)
&%, DI, (a). Ty XoLo¥ TIBIH? (454.). Do Xo-
&0 F~? (801.). (commonly T>SB.)
g, ToXHk0! Bo Xotrokd T SE-5BXH. (459.). T e0Xd
Xobrekd '018563‘)?&. (453. commonly U"SS-&)‘).)
275, DPB0, (2). THOFH0B Foween TS BSoR? (TOS-
BWHO+0d.) 192, 4317, 304.
Sl <h <l R
. OSSeg, Do FI0 T W), (383.). SHX BoaiH-
&0, 462.
0D, (§). TRS0BKE BoochgXOT™ (460.)
. Doy BBod. Iy oK BoochYXeK. 462. 460.
008, Ty omABY BRSTIT™,

g 8

s 8 o
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. -&)__ég&a (a).

3 00000 ©oX% SYNTT ().

- ST D0, (SDYTE0+e04.)
'i:g 200> Do’ 383.

. F350d. (FV+90&, the § is inserted for euphony.)
T8 Boo . IHH Bogp T S, b
Bowg.

- DI, (a). ST Bugo0 TIBT0A. 304,
437, (TOSBH+804.)

o8 TV IvPHo wreod? 437.

» TUoKod. OF redon BoHBAoB, (T 0H+804d.)
HODB. (§). SIoEB W BT DY TS,
454, 00X HT 0 Y-A8 Tod XM (BT
Hindustani.) 326.

. @0 8008, (§¥en+©od. 304.) (Gram. @a’nm.)
So SHoges BPT 0! 145,

L RATE Qoo (d) DPT 0E. (BP T S0+004.)
53:":'*%) €33530253500 3&03'“:;"?

. BYyTEoL. FEOAS G Mod. (BT sot+eod.)
(67 So+e90d.) 304.

B BBy, ¥EDoiS K. 457.

NOTES (a). See note on exercise xvi. (6) See note on exercise xx. (c)
s part of the conversation takes place next evening, when the bearers

come. (d) Gudivada is a large village between Masulipatam and Ellore.

¥

EXERCISE XXIII
Oy T 28 6K ow (494), OF & 2 Sped

?Séa)»m-vas ¥ Hod Hoxd Boed ©8 5“06339‘0»3*53

4
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7D, (323) (a), Bhpihin Mo ¥ ¥oden GoBH XY, (128,
e. 3T8) (), 8 S0FH FoHSE (497), Vom §EwoT
DY (505. 357. 323). WKy HHOTool DIy T &
D% WD, SoFH FoOBEY (346), IoRABYR o8y
(494), 0% §FOETR, BOB W XK (339) (a), TogRXe-
TBE ervgritn Feoxodd. (204. 430. 795.).

NOTE (a). See note on exercise xxvii.

EXERCISE XXIV
LAl Saliy d DIQoris Yo (432.). I8 §5% B

(236. 116. 377.). 08 X HITHA 35 8y V0T gy
(494), Dy =08 W7 BHY TYOTO (333.). T o
570 BsSwOS™ 85 ©Y woTT F ko B (), Dismeson
TR, (5) (319.). DRy T IF FoaSgSosy T
RSy SoOTBOW™D, FopTT GOTS XS (313, 38T.),
(@), ST Dy oD (385, 424.)

NOTES (a). &@mﬁm means to expend. (6) Do 4+ won past verbal
participle of ege. The expression wo»2*gw has nearly the same meaning as
ey 20 become. (c) See note on exercise xvii.

EXERCISE XXV
zE oo ¥ B DBy B0, I SXOS FF 56T i

BowoD (494), Vo™ © DFy Wy, SVH PR, wsw
X B 0BT GoRD (08, 448.). IHTD By
DYy TUOHO0IYy Vol GoTAS (145. 21T.) (a). ssyeo
& oo 2f ToaH B oD, S Wm0 (181. 147. 330.).
vond o8 08D FHmH GcB® AR (38T (8), Be
Tonody FSSEBE XA (0), BP0 ST 6005g) 5 aHen
83 BHBHrasioen 3B, (695, Ber, K.

NOTES (a). do& dro$se> means fu abound. (b) See note on exercise xvii
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EXERCISE XXVI ‘

¥ VXD 28 HO ¥ (95. 432.). v VY & axaéxas»oc*‘
BY R oBgHHY (494), OB THKye GoBS (488,
448.). 2¥7°% 8 HO ¥ R Hovd, T=N~E Ko
087 (495.), BS SFS0Se (a) KB 82, OIFo BT 2§
KEBS™ ST (154.). OBpsd THFZoS MHyXswentsy ©a
ESHE-D, by KoPKrd (4), OX-A Sy, oo () 2
Teow T (494), TS TR, woBe 8 Among Foa
(502.), €28 BEXY (502.), ©O FBY®, T (@), DB
WOZOBRN T WE wdo DO KooK, (216.)

NOTES (a). Literally ‘by divine authority’, equivalent to the English
expression ‘by chance'. (6) %oxhsow to assemble. (¢) From »e a head.
Literally per head, i. e. each. {d) See note on exercise xvii.

EXERCISE XXVII
¥ ¥ %008 ¥ By 0¥ GOT® (3T8.). 0% TR
By Faososts (471, 476.) 38 Bssbo Thids BHE™D
Dow (494), T U BTHVOTT® ToY, S SnEre GoB
R (488. 448.), ©8 By THFIH Xa0¥, (353, 364.)
OFFRAo0T TR0 BaHwsH (469. 476.) X090,
VoK. (455.).

EXERCISE XXVIII
2ETE SToNE DTy TUogy w8 [OYP XS 8l ok
(202. 330. 488. 495. 196.), & BHYS™ FHWH F-, TP,
8%8"D (494.), e8RS BPQE €088 (373, 448.), OFyis
8 ¥H00™ 288 & Dy T0Z FooD—uh; 2pTaHOTTT,
BP0 TIS” TR 26 BT GRS A, (411
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472. 483. 405.) LoHBY I T reswen Jfdorsy S —w0
(@) 'B’og)ki).

NOTE (a). In such sentences as the above, the word e» may be regarded
as a particle meaning #Aws. It is generally used, as here, to introduce
something previously spoken, or commanded, asked, heard, thought, etc.
For this use of thus in English see Isa. xxxvii. 3, 6, 21, 33. What in English
follows the word Zkus, in Telugu always precedes the word ed, The various
uses of e will be fully explained in chapter xvi. of the Grammar.

EXERCISE XXIX
2% 25 Beo DXpe™ SN0 FooD (471, 472.),—TR
TIHOSY ‘@e’ag&i» asaao.:s”_w:o (@) Beod (469. 475.
496.), & Bedd BEPETD, BhoTW (494. 288.). ©B &
GHT B DT BoSY, ©ED Vowg Hexsswsy (473. 475.),
V8% Tro© FHSBO X0 (331.) (4), STIHOH 6%~
Eadet~tN mg&faﬁo&i’ WIF 2 X S GoSS B, (472, 454.)

NOTES (a). See note on exercise xxviii. (6) See note on exercise xvii.

EXERCISE XXX
2 §°8 28 MrBXLS $oo80y0d (136), Srododose Bodar

(485, 495), & FBSF STOABT/. VFpH AP g
D% FSSTH A (101.) ()=S0 3505308 §78 s55oDod
Soso Botar &5y B (443). TRy BEBOD, & Tosy B
§ 0TS0 (2) —0D (6) Swod, T BrD (494), X
VBORB. Ve TR T Pom FBS”T 0K, Moc3k
TPy (413. 415.) & 8 ww SPVSIEO (387.)
T (1), SO Pt BISEES0SY B z\"fi&j FEHH.
(475. 182. 320.)

NOTES (@). %8 on'sn is Imperative Plural first person. (330). ‘Let us
take.’ It is generally used where two persons are the subject, or where
(as here), a person reasons with himself, and, as it were, addresses himselt
as another individual. () See note on exercise xxviii. (¢) See note on
exercise xvii.
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EXERCISE XXXI

ten following exercises are upon chapter xiv. of the

Grammar, which treats of ADJECTIVE SENTENCES.

In this conversation § represents an Englishman and 355

a Madiga or worker in leather. (airvaK'a“&So).

a.

355,

9.

3370,

B

q.

53,

DY RoSEF? (Vul. RoxNEY).) 394.
RO SoeaXT Y. 398.

oM SOYTH? oo THBH? 437, (Vil. T°5B.)
ETEF OB #H TR VAHERE L (I ) 2O-
oo, (or 2ODTH0.) 179. 476.

$H008. (a). VY, #xH HHY TV (or BN,

BOE™D IO\, gEdATs0d! woov $D &y 8.
(92A +e0@. 304. 5 is inserted for euphony.)
FoRo. HoDB. (1) o3k BRSO BY, TAWR,
F 0,50 BKE™D T, 494, (or BHH or Doy T.)
DFHod (). IO TrOT 6T . ﬁ*o&:o@ﬁ T804,
(Too+e0d.) (119. 304. 321.) T FraHo o I
How BroE™D S0, 505.

o8 B GFy T HY Bopo. Y. (321) by
DS e e, (519. 383.) WO~ HD &Fy 8. BD
DY TOSUYA. 453,

DI0B. (5). B0 §THTRE Do SroFraHen SctH-
Baod 476.

3008 (a). A0, T Frao G s Fyom dio¥
TS BH 00! (Vul. TSB.) 505. 454. 688,
DBH0R (5). (DFX0+e0d 304.)

NOTES (a). See note on exercise xx. (6) See note on exercise xvi.
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EXERCISE XXXII

IN this conversation § represents an Englishman and &

a servant. (S™¥.)

9.

-

BoK o8 4SS VBT Y

. 8758 DIs00.

$H0DB (). DY T 90 B[o~D, AT Aako oLy~
A, 535.

. DIS. (8).

BiS 55550 ST

. OESS0 TON0B. BV mgm ;Sw.’&)_.)r:i:. 304.

B FE5 DY Sy ©onXd Xoweo BHsB%.

. SoDNOR. (a) (DoDB+ood. 304.)

gy oDy Xotrwonsd! (). (Koteo+wonss.) 504.
B0 X0er000FE0R. (Qonsd+804.)

. gRips HESES Beod. (360.). (BeH+ewod) vV,

VOB KHBY, KR, §pE BOVTH. 199.

H GESoR B FP0%H IPsod Gry 8. (145, 435.)
RoZ,Qmeis )6@& 2ol s(ggaéomaaaw, B>
oo 303,

. ¥eoBomy Sod. (304.) % B 70 o) 7B TIY Trose

FU58 X0¥, DIHITT® 2oy TS BEoA. 304. 437,
DY BT BoXB (%) BOsHBEH. §ToTWw AT~
S By, 538, 440.

. DISo, (5). S B WY TSR, 437, 304.

TooXHK?
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. ST 0% 70 Tg JIDFonTH Xa¥, BO O¥-88
RYSBSod. 454. 304. (BYSBH+0A.)

g 008, (2). ROF FATH D, TH I8 XobeH HP
TS B0, (Vul. T°5B.) 454.

3. DFsn. B 58 Xobeok SXyom 0. 505.

g & DI TS0 XY SDT I (0r BH0.)

B 2 wo s By sDyIEod. 304,

g eweao Sodre B, wols B DSy, 453,

T, HoDW0&. (a). (HoDB+04E,)

g. © IBEY, Boxda? 136. 425.

T DB B wo ¢S BoB. 53R. 425.

3. 2! 2eo! FFPonTEI! 303.

=, goT~ BED0A. WA Gy ! 375.

NOTES (@) See note on exercise xx. (6) See note on exercise xvi. (¢) This
part of the conversation takes place the next morning.

EXERCISE XXXII
2 BT & 2¥ T JPTH BWETO Iy, w0l

:)égas» Fen TR, DoiHsre SBY®. (494, 500.). oI5
DoDS Fi 7R BITHOH WFB ©oxn (538.), w¥T
IEX Y, 8edre GoRD (448.). 08 Hoed, o T
SoSTRoD, © TN B, MoH IEPTR®. (494.).
VP 6 IED T3, FESES0TY, T TV o083
(471, 475.), S P KoTBS™" Kt Buso-
o, (204, 456.)
EXERCISE XXXIV

2¥ BT é‘"@é" 28 T8 Ko ?‘:g, 33588 3505580
P, Oy 8 TiploXS BTy HROH0D wF I
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Sy (376), & Koz Oy BITFH® (339.), @B T8 WD
(494), Toor SYIISE, TRy ToTHH oy MT (476.),
B F§ BP0y oo §7Y, (475, 502.), se-
DT> BT (44R.). VOB & BRY (a) &y §TRB6™ 502
TOFHO Yy (376.), TIH BesS" FofTHy 0T
FHEESHe0 DY (588.), Xionois God, A S0 Vo Fond
(477.). DoLB & T°8 T Kgpdo GoDS SnTTgO F5-
S0 2,53 B0k F FEHIHETD SOy (538), & 08,y
Soxs KO PEBVO (477.). 8 ToFWer ©8 [,
TotrB SDY, 8 HE S, IO Wop, I RS &0
§70 Dfond (494.) Xa0¥, R 20H VoI 7D, TS woso
wosH TU. (383.)

NOTE (a). & ofe is an idiom, meaning near that o s8s.

EXERCISE XXXV
¥ 6057 ¥ @61@53 ¥ord (432.). 0BDSE 2§ oA
GOTH (378.). % T WIFN X I VoWHEr
€00, (4485.). LET % OB &Y 6B TSRS WO SHYIB
XS (435, 454. 526.), © XwoAD B3 FogH Ao
V. DT S0 IS DESH STLT DEHYy, ©
S00AD ETHEAS TS0 60D, AP 855”0 ST
BYSH (476.). ©oBS” DE DBIr God STHIAE 2
Fraso SJYWH (537.) & SwoR & FRoH B3, BooBoew
[, FEJ (477.), BBAS $oX8 BPE BOHTaHzsid
SHSHE BYSH (538. 476. 324.). OTyH o & MooA
$5o88 VotnfTR &Ry RBK WD (376.),—WB & %)g:&
¥BD, HodSB—0D (a) S00HETD, &8 S0oAD 8783, Wo%.
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B8 ol Flow, TS Kopsure JiEr &3y
é)gx:.&aa (533.), @"gég B00A 83 WO 0By
Boed) (531.), woo™ SospHBO. (337.).

NOTE (@). See note to exercise xxviii.

EXERCISE XXXVI
2Y GO0ST ¥ SIGR Trew B SoFBoWETR, (330),
©8 V0T Boxbeore By (494.), © Booiben Dodd
&goé"‘ 28, @D oYy Y8 TSQD, 2¥ #708 %8,
SEYe WHEToba GoT® (405, 448.). 2¥ @D
TheeA™ & FoXB Beowf ™D (302, (2.)), V8O BTHDy &
2708 BRE STHH SO DD (476), YD TVLAY
8 (195.), B o= BAHTBoHoD (478), F5HY Sos07 85~
o> SR YoXTHE R® (195.). BHT~8 & TIGR8
TTESTROSEMs () BYSORS BO SRS (435. 538, 454.)
XS¥, % wFeoed W8 85 BT Hs Y BoSocwsd
=3 e

©Ry 99y (6) (542.), V8 Krom BoLBLRE"D FTow.
V00T 8 o8 STGH0 TV BKETY FW. KK
T §708 S8 BY, 2 @&ia&ﬁ»z?’* a, PEssn T,
9 wAHe BB, FBH0SF T o8, BoFe & @ Fv-

o™ ') s}
T MoobS Kon\ETR 6y wF Bs FD, TRy o9,
© SGRE Woodod, WHREF™D How, TS0 2P BYS
go;s»@f‘ SEB/Y (477), BBA SHRBE™D STy, OHpe &
SIYRE BEDHORH ST Dof-O :6333’ ¥OR (502),
T 0ETR Iosy Baodebe 3708 Krw 8D F8S
gy (538), T DRBT SHBp> GOT (494, 448.). %-

T T 35HBTI0o¥ @&ﬁmé" BA, FiEEso B, waHeo-
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38, BPE G088, & I T © TR IHB TS0
Sot3 (1) 2F Dy XOW S oD 8, SIGRE Fo-
200, ©8 g TSTHH TOREPFTD IR (476.) EH-
T8 & ITGR §708 P S&D, BBA Br-BH 70D, oSS
8 T8 oY) A8° IV o> T 302, (), ey~
VRO FW X EAT G0N B0, (454.).

NOTES (@) v +ewodssw another village. 167 (6) Bsi+e8ys = Hroe.
Bwses + wows+ w0 = etcetera.  (€) s08 (425) »o (368. 539.) etoBoll (529.)
uy D5y X8 (527.).

EXERCISE XXXVII

IN this conversation § represents an Englishman, and 5
an Indian gentleman.

ST &S, e o 370, 540, 383

T A T K. 393.

T Do X0 DHwwese? 540, 383,

. TS 5D Vawm08 ThoysDTH. 538, 476.

Difo SR JosaEI™? 203. 154. 301. 386.

T ERoxbe b7 S Fovase. 385, 424.

Diso 77§ oT® Dol o aod UG G K7 377
X%, (&3“&& is understood.)

D0 go§ o FHL TooK? 192. 317,

OBy, ONY Jo! 229. 438,

TN Todo IO VAT (Frogo+oK.) 306, (1.)
5% Sob) T E—LEE 20D KEATEHen
Bhyorao—aliar Dfom—gats XG5 HTom—gm
éaa)a @OE8 oF % 23, 540, 383, 202,

O PO PD PO po o
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g ©ond DrEAS TR MTYO 61D, TEFes. 119,
378. 682.

3. B2%0] Beo! Tos HToe0 67y D,

g ©HO0 BaXPSD oA~ 65y T 219. (See note on

&, Do sPHeo 6y D. [exercise xxxvi.)

g & sPen el DY, Ty Feo g30? 306, (1.)

o, 2583 Do P 308, BoS™B 2 T g8

§. ©ond ¥ Do KT TookHso? 377,

e, wod8 Y¢S, Bo¥-wD8 2,¥¢3. 476.

EXERCISE XXXVIII
¥ Srss™ ¥ TN gxd X~ (116. 377.). -
el e Q ™

T TBION, ¥d, ¥ §HE3 gost BYP. © T
Q (3¢}
S0 6 go3auH JeoHen BBD (202), E,-A8° Don
6Godd (302, (2) 447.). VHys T go* TR0
828 HoD (219, 544.), T H® ST TEGFo got3rens
BOaH TaHw 6 (525, 476.) DI Ty O-& 60D, T°H
BEFRH (323.). VoS DNy TG 708 VY God (375.),
FoBTH Ty TH I IHS0SY (470.) & gois™* K07
Sobo~ BB 6Ty (a) OO 2F Wy §ToADOHET,
ol 38" TR0, (473.) 08 [0, 6(@_)&‘50@
2doisy, (104), T FdSTD8 380D, wror 08”5
AodB BwwY MO FTARIH () o DT SToX-
Bssnsy STy F0 BOHY (535), a¥vm PAgFoow
goi38 Yo, TG I ¥Ry W (), T Ay &7oA-
DoV, VIpih oSBT Doy Woed), r.’agb»@":)', ST~
T0 SH0oTB (). T DT B W, FH I JoxBy-
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Sveo Fo TP W, 43 BowowodB (o). & DY TR SPKo-
G0 0B D, Tree SFEHAS XOF, dgTAbe En i3
S XSRS EDso e Y08 oo (538, 505.),
T80 3o, 05, BT oD SToEEe $A20%-
S8, (454.).

NOTES (@) es3b+as) is an idiom, equivalent to esiasnd+as) which
had been put to dry. esdcosds would mean—whkick were put to dry. (ete
o dryv.N. est+3cwe o put lo dry.) 477 (b) &Ry +mEw from =% a day

(128 6.). (c) Having dug a hole through the wall. The walls of houses being
usually of mud, thieves dig a hole through them. (d) s#s»Bdsow lo put info
a person’s charge, to hand over to. (e) Caused him to carry soil, i. e. put him

Lo hard labour.
EXERCISE XXXIX

28 TEOT U Widsy 60T EIFSTR Sots Kozgeo by
Fos ToHmsid ©&R, DWNETD (537, 527, 149), 2¥
2O A BN B (538, 514.), o3k BE™D Fow,
T 688, Sox B (194), HaBeo 8, B8R & waAB-
du® W, BHETO Jlow, THI® Xgeo TBE W
GOBAD (196. 443.).  HHOWO S0BOBIH0MY & TAEB,
SHBBTAHISHoSH Toe QTS0 ¥OR (502.), =D H8
o sty Bhoz wOHS STy® (219. 505. 500.).
Bode 2LETH 8 AW FIDSTS0TE IF  BSosoess
F§ BY INASHIy Seolddr AT/ (470). ©8& WD, ©
T¥Ox% gy P () & So%on3 BRTRy 0B~
00T DTBoBY (505. 542. 219.), ¥yBihey sow (319.), &
AT ¥EE” ud Ty STRW. DT o s
§rODT IsocYy FoB DTy Ty SO §TEe HeDB
TO%H (538, 483. 385.) X0, o3y 00K (5) doBo-
D T, od W0 Xo ZWHH FosSsedST
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(166. 454.) 70, ¥ THOTDSB VWY BAHOoWS 5 #5H-=
o §ToNT . () (154. 158. 456.)

NOTES (a) ady+~k from =% a day. () e*swtwossH. (c) odss

prudence + 8.2 destitute of. 884.

9.

o5,

a@

P ® g

g 8

9
el

EXERCISE XL

% Bz @yl © Nassueoty Mrosgsn-
STy 63:6‘;&) Xoe ! 0 o788 R Qxﬁ‘)?&b? 681, 550.
§70%BE IriHATc FENTD. &0 §ToxB8 WdovoT¢-
oo GONID. 550, (Or FRYI.)

B Hsoen Q;sogaiw BEQOT O™ NI T
s’gm%?v’ gTT? 472
. §70208 ‘f()tfsai)o‘é)"mm&ma, 7088 ¥ e&wwﬁm&r&a.
b w08 T, Hsn ThevA, govR &TBESD. 199,
553. 560. (Q%ﬂ"’&) is understood.)

2RO THOH & TrorwTren oS q-&)‘)m&?
. 88 Koom F oo s;{ba‘:ﬁﬁo&. (@) 550.

@*65&5» BR~OT D KowT FTwH B 3‘@)073-
o H47.

. 8”0%% 320%&5&1» S’ga. §0X% 3201153’ 8528350

¥, 433,
§70x BOoWY FPRAR0 oHTVS? 850, Mote,
L FOT0H  FToXBAD:  BOK WHXHU FOA-
8. 429. '
Vo0 B i T TR T HEE x5 B Wy TV
ROACC IR ey BOoWBES, T gRysoay BPoE-
0 BKod. 563. 557. 360.
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§. ST 770, BDoTEREn A, @");ﬁzmv& e@ﬁ-ccs-
S0 BoXOoNs Fsoen TBosHEd q-%:a*&s? 154.
. B0&Bo0TY 300X 350 Bonod, T =8 :)*0636835»&
563, gy, 334, 199
T 0 P Kom RosdY oo §IQeES» s’g'\'? 433.
. B0 50X BOSHED 7D, BOHS BT HIEod.
BoS §HB TT 0 BOH UK BOROTAOKT?
. BB () B VX T BOSHEOR. 304. [(5) 544.

NOTES (@) adycd+eod. 304, 5 is inserted for euphony. (6) Past verbal
participles with as= and =~ to denote a question. (c) See note on exercise xviii.

EXERCISE XLI

Tur eight following exercises should be read, whilst learning
chapter xv of the Grammar upon ADVERBIAL SENTENCES.
Before commencing them, the student should read to the end
of para 606 of the Grammar.

2 SPs BUH &Ny R (1) TYFTH @K,
HBToo¥ 65388 BFH (376. 502.). o[y BroF¥sos™ 2y
§8:343 X Biplols B8 &%) ¥ e Foed, TRy
D2y, BB (599. (2) (7)), VOXHS™ Gy B STF6e0 Xo 28
$OoDYy §70 wieoRy GOBO (232. 166.). TwI0 B8,
9. ms»epa“a, T S0 BowHat S (TS0 8 BY
& 50X & 6008 BOSHTIAHAS (599. (4) (4)), AT
0By, POR GBS T0D SKye GodT (599. (7) ()
Brogsoe™™ Koo Xips T o8 5D o0 SOS Boxd
(531) 38 DT07 BOSHRY, Koy HTI7~ (599, (2) (7)),
& swee> T8 GAYBW0 (339.). S8 & A SPTR00LH
8 o™ G ST oD Dy (376), & GITBE gKo-
Sowo STt §3¢ a7 (599, (2) (1), ©8% TR By~

50

A o
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§78 52350388 ‘{);5_380-35‘6& XK (476.), 8 SE$teo §x-
#5orH. TR8R) VT WoRKBoIY FxEoxe (2L8. 475).
8% & b §oX SEB/Y, YETROS SrvererBne (5) (599
(2) (), &8 B8 SEsoew BHE™D, Hxewn SRV XY,
GETUS0 VRATTBE SBoQHTESD () VAHEBIH B0
8, 30 VaHIB®. (540. 476. 454.)

NOTEs (a) Or #ibeer. (b)) srwestutie  (0) 385gorsm=5,0 a Sanskrit pre-
fix meaning refurn and &osss0. 696,

EXERCISE XLII
LT TrOsHoH 2 T $MHoB SHHP0 ¥ Do

[e (535.), & IHHSTI 2 BHv DoxdsRy BOav¥om
TR Go& (505. 494.), TG Trer S FosETD DK -
:na%gmr (599. (2), (2) (), ¥A D 608, BHT D FPos
BKTF (599, (i) (4)), Toerad oY ¥BD, BH TSR3
S0 B é,o%m‘o (435. 431, 599. (2) () (¢)), ¥&D
Dods TS (599 (7) (d)), SHWHSTD 2. ¥ Fog o
TU0 VRg® GoBRO (448.), Ko™K ok (599. (2) (7)),
¥ T & B8 ¥ 59 3Dy (324.), TRE™ Fy Foso
I, TR Kowm & SWHHOT Godmd BT (476,
899. (2) (), ©¥B & /LY WHPFTRH 's‘mg, 8 39
Yra ¢ SH9eT o IHS God, T3 T°8 T SN
Bot8"R B IH 00D, (599. (i) (@), SAHS Basexn B
KB, BEGH TK FEoDoBH (4T8.), Oxpse B Hoen
§70 GoTH Tul, Ko B, Busso Bod, So~B-
O (599. (2) (2) (6), & §O FHP) 8ol &Iy oW VoMo~
08¢ Bo¥-ST° 5598, SroHIHoRT R, (2) (154, 302.
819.), 8% a8 Toa A5xo Jowd T, TP ©oB VY-
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8oF H (599, (2) (1) (8), B DH OSIOE FOI,
O85 Treo o BEE (110.), SooBsgodsniy (599
() (@), & SHHOTH FHIHETD God, B B5H8 B
BOYS BosyB (599. () (8)), BV FBoHoTWH XH¥, &z
TRy BETR o F AL (339). ¥ I e~ XISy TUead
¥80, B350 BWSoHD (599. () (@), ¥ FoXHes X8,
B OWE™D, MBI oD, FHTE HY T Soo-
§™0 AR, T Thepe (167, 598), 8oy Barawo ¥89,
B TOEY, FrsQEn DO oo 208 GoBd”
(443, 553.), SR & SHHST SopSone ADBge GOBH
T3, S008H 2 XF KoT= Sospas Sogibor 602X,
(204. 166. 219, 387.).

NOTE (@) Sansw-won+Itse. The two last words coupled together have
nearly the same meaning as es. Became invisible. '

EXERCISE XLIII

2% :@é»—-&d“ (a) 2% %ﬂ@cﬁ Fous (482.) o085
2¥ §7800) 2 BIHW oWB GoT (448.). g
GoX7™ (599 (2) (i7)), B8 HOTwo¥ 6B V'FOR/T KO
5&1):663& (6) (414. 599. (i) (1)), DBXZY D (¢) 3o Kg-
70, AHWy §°B0D BIE” Kom BRTD IR,
SHoS &6 ¥ P[0 GoXne (599 (2) (i), OF &
PDD, BNy 59809 8 Kob> Xis 2¥ Dit ¥OF
(339), 3 BAY WX, F) ey oD (494), T der®
BA, SP 8T8, Y Kepk SR8 (599 (1) (),
& £ XK, 0 V0T BY, & Wihoot otxf™D 6y
WK &8 DY 388 TOD, (376.), B0 Topody K-
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TRNY Yo Kreinod doBW (530, 510. 447). @
o 2% By SrWsBH (598.), B Xyl GodI'ony
% St (4) ¥ Dbo¥on BIFRow (364.). BN
Soye8l HyeF S WX VotxfTD GoTH 'Fz)g, s Ay
oo Ep Vo FowmHysd (590, 599. () (1), V8%
DTBoy, HFt 55w BINTD, TR T R
X%¥, ODFHwaws S aHes QAT DBo-
. (o) (154, 104, 881.)

HOTHS (a) 53+@% the i is inserted for euphony. (5) Or sOMss
especially in the Cuddapa district. (¢) B0REy = DB+ ok g (d) Idig-
matic. Equals &% doxstigih dods el e, (€) mydhin+omgante,

EXERCISE XLIV

¥ T ¥ KSYD 0% SSsnd™R DSy
FHE™D, Toer TOMNETH S50 $oTTHHN B I ownods
(368. 594.), METY Yug¥H DoFern IS H®. o
TIGRY WFW B0 T Den o (502. 4017.), Box
2% RSN ’@B&. T P (104.) qg&ﬂa oy
T ATrRseS” oD (287), TS CHOy BaT© (591),
T8 90T HKBID, TSTowT® TOHS §7°5 Sdwxy
(599. () ©)) B 83:&* SN® (500). B Koo
BE~] (598.), (2) ©IH %30Y TR, Gog* S 3B
THoT (221), wowd) K T B$Ten Vo T HoPoB,
(478,). ©Sps GRTWos0y b FD SHTES0ns
Shrao Py, (502) EDNokye NEB Fy DI, WBpieaty
TN S Bxreioely Tho o5Y, GITER DuErAR.
BHTE © Doy T HETwY T RO Thuiss
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(599 () (o)~ RO Wy xig:@.”&,“ﬂ"rtrﬁ"gﬁodd"
(599. (2) (v) (8), 6250@& =, T ?‘gm Bred
(544), Sodo~ BandY (411.), oo™ KHipHad T, O
Tho% BHIHoo WSaBST (599 (2) (2) (6)), S0,
FOE3 (104), BB KreBysBH. (451.).
EXERCISE XLV

OoX BF 008578 2,¥ T3R8 § 3% Fuges 6038 (371.),
T DT (a) BeFI0 ¥ HTem. DI R
(6) BB ToT IS0 BY IS0 (363, 594.), 8o Ko~a
& D5, T°F) 85 §SHST PTRoWE™Y, oW clar~
GoTH (H8). & FTo5S0 8 DT, T3 Thid BoorsH
TRERRY 2 o8y 2% (4) LR85 808D, 2Ky %0y
T el Bol SXOILWom oW obar G0dB (503.). godesr
& @a’i‘fm&: 85 TEGUS  RoL BT, wﬁﬂSd&nx&
S5 3, BY 02505 g2 wAHW B T (595.), ©T % 570y 8-
o0 ASmraso WA EHTF (599 (1) (4)), T°ES™ 50~
TR, OFpio VBD TTERLO PRI & O T°ed) oB-
7R, §rodxNrrsn BILJE (599, () (), OK-& 2¥
w@ﬁ-stfafm ORTTD. OF) 28 T8 @&&a ErAlSAR Cat 0
DowToXON (326. 591, 404.), VoF KX & DIH BB~
70 DY (502), 8 OXFIEHNTT ToUT. BTHOXEH
T TSge Godd (448). BT GoXme (599 (2) (1),
§°0, 8o a-vagaer‘ 2XBSTEES (1) Fosean Higsond-
Lo (594), ¥5, 89 (¢) 20DSHp (599 (1) (4)), DI Do &
DRy Ty Fom- B (5058), SS5Bos> BT, B 0w~
HoBS™ (599 (2) (1) (B), RFHo - TR - BwNTH KA
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Do (1) % FOXBIX:BOD poges Bw. ospse oBs
DI FI0DePxn (595) DegEDD 80200, wEXA
(5§99 (2) (2), ‘-:ngaa Srveosy T ¥Sy 88 vows-:
§03 (@) (602), DIY Do Frbeody DI D ¥5y 8D
Sonviny (602), WRDATORS (594), DFycHr oy
BOSY T (364.). ©oBS? T A -daisw
YOS Do %0 (595), W0 So8xo 8oiss H, V8%
& 0S8y DYy, TO BX0 Ty, T ok 0¥ gy
bt (602), By TR, TS Ty (599 (2) (1), DY W
T 0B8R, ERSK0TRD. TR Youdl ¥R (1) D
BT, aﬁ:abm. BeoX> ,5833 GIQESOARECD DI
&»qﬁé&ﬁgv, (473. 563.) DIy Do BuPELHeT T8 2Ky~
§TR% XY (505), S0TH uxho FRE-D, € Oy Ty
D3 TOGH 2HR0D, DI T 2dhod, ScaFn (339.)
TS, T S0 D0dN §78 (598), (2) Pzssn Fe> S0,

NOTES (a) 3g-o=33+ed. Lit. The great she, i. e. The elder one. deysom
Oy +ed The little-she, i. e. The younger one. See para 206. (6) Lit. Cne
having changed, one, i. e. in turns. (¢) =% 258 2588+ 288, Amongst them
to the one, o the other (para 200) a quarrel having arisen, i. e. A quarrel
having arisen between them. (d) ¥xy past relative participle of sxe. T/e real
mother. Lit. The mother who bore (him). (€) =0t The village magistrale
(munsiff). o sosot+suxzyp (Hinds). () sas+at a pol-full, para 679.

_EXERCISE XLVI

¥ TR ¥ AB GoTSH (318). B dEYHxAy
WO P gD (B17.). O © Fen Tos Huyok O
§7D, VoHSy AXKin VR GOBH (448.). i GoXm
(599, (2) (i), T @8 RS J—% "B N
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oo oot (538, 566.), Vo &8 xw~ ek
ETHMHR, D (681.). ooy B TRGSoBoA TR
XY (393.), 8D T £, 650 GoF den o) by,
2% S8 OXPETR BowT (101, 300, 568.), T Do
THGED SINTH'—OD (2) BRI, 8 RB IE%
§5, Oy VB oS0 STLBE (599, (1) (),
PHIHWy BTNy Ey, B Totod, VRTEY Fone
Bo%S (594.), @B VS L TO LTESAS T,
8y 3B0TE8 wo HHSw S0y, (166. 308.)

NOTE (4) See note on exercise xxviii.

EXERCISE XLVII

In this conversation T® and ), represent two Indians named

'O"&f)dfag and @é‘:dﬁg

T, DIWH W, Feon) Y"%&? (a) 549.

& B @a’_rzc&.sm 393.

T®, DT S8 VWY M. GoXod. GEON® FKHT ) .
&SE8 Bod. KrSTyod. Thids HRDE TNT? (Granm.
Krexyofod.)

2. Thdos T, Do KEILE SDYI . 219. 119,

To, RAH Doy 83 B0 Fath FoRoRRKyp, Do gois™
B, T, 599. (5) () 682.

2. ©YScd. gois* Gody, ToI? 821. 304. 566.

e, OFH O, D qoméS" Go®, 531)3*‘8. =08 BoB-
S B, Gi0E LAAT®.  eNps T, 40 WY

- @o&38? 533. 441.

& TRolEse (8) WY, coldd, 447,
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T ol D!

2y BT HSOWHD  DTOHS0HNKLoD FToWsw WSRS»
TS0 God, (3;21 e_oé?m.) 502. 431,

T 03 iy TAgA T w0 322,

ﬁs;&s&rﬁ&»é" BAOYBS0d. 454, 304.

¢

T, BoXag Bl QEIS0RS Srdroaren §QyBRTE
435. 454. 538. 339. (vl QINBT@? 271. 283.)
B! () o V. GDYISK0K, B~ T
88y S 571. 339,
T 0% AT B DOATE? (D% +5H0.)
8o §TIES (441). ¥ FB D SRR
(580.), FoH58, N FHIB7D (308), JEIB (570),
QTSI =3 ¥, (FH+Thdo.)
T s gy, 70 T8 dgyHanTe 580. 399.
2. VoXHED  BoFIHK? VT NS BEed, D%
855708, (20XH+8D0.) 599. (1) (5).
T 2 gy BT, 9 TSOTHpisH WD LOTLN
B33, 579. 435. 431, 599. () (c) 633.
so~R TO5L04. 227.
B TeeX 8Cwen T SO THLSH0K, DK~
B30y ©3D §oill BPoeso. 571, 237, 395. 269,
SH00Kod. BXT WD §oi3 Ty TP K0!
Gy SR BIES oI5 gE-AE SDHTHps
D% TOEXD. 599, (1) () YKy S8y, 0K Jrom
Bahs oy IPT! BH Sy T¥Iow-
%, 364

@.

¢

i€

¢
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BAHS ‘a»'saés B0 &’)1?)70“53 OTp% Dt T

"8, 364.

Doy 83 BN 7 RTTOBEN (8) BY, ol o%egj
60%), TH0T" GoXHT? (Or T JfaHdmer 533.)
oPHH.  dad.  goiyt God, IHTD, o
Doy SOy G0, WOy P8R VIH,. 583,
R SAHT FINT? (O FFyT? 311.)

B> (4) BB, SIS (566.). & IF, 9. (or
T.) 510,

Mo TETD (567), SoHTH BrATRE By
TaHAH30? (3B +aSp0.) 476.

FHITH oo A)O?S%&O.ng O[PS s, go-
867 6005 g¥I-A8 ¥3, §-EF BT S0, (Kol-
zsg);i»+aa»3) (555.) :
©onB M Y @6)1)?‘053?603? (e)

TP VFTES0? §oT® §7°cd D) T, m*:m‘)m (453.).

“Go%od (375). got3t B2, Thde WaHatT ! 322.

HT0 B, K s S GIRS. (H71.) 0I%
20087 &IV K. OB TF I, o 93,3 T
| GoBT Ty (HB+H20.) 884. 583.
OSFGKn BISBIY? (1) 454. 302,

OPHSod. VTR 20T GT S,
saHsd™ §708 TP Sri-d, SvmS SO
B> TS 08 amew.;awgo»fé, S, By I,

- BH S, 476, 568. 570. [63.

T,

TSowT™ F\Wom™ TS Hoshod. (T°SB.)505. 633,
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e"'fsii» S0
25 S0 800w T F'8T, o :msf‘ St~
B RRo~, Wo%od. 578. 303.
$H0DK0A. (304.).
Pt IFoXpm, Do Opody  Km 2e0iHETR
ol SN SIHNT? (O 5%:7@ 317.) 599 () <0).
oo (@) $D, 200ETY ST, 566. .
S T, UK oA 208" TOEBAS. 219. 454.
oo ©E08™° ©od esFGY 5002 ‘
3T TX> 7D, BAHIH WA Ted &y 8. 435. 451,
VH®. VI T BSHPT Ry T XL, Hod-
TodsaeE. 540. 414,
SIHS TSLHRY WEHHT T &2
ROX I3 Boé’éﬁi“@vw&dé& WYY B (2)
A0S xgm"ém? 301.
ol SuHs ST 3 So8BS  (h) Qoo THXT?
(DB +JXT?) 383,
RDOXREOD 7A°D, o TOAC XXV, aHES0 &é)jg,
S5 §oL38 SB9T™? 169. 556. (Or SVyor. 317.)
BaHs%H HT $O T DT, S3H. TR ke
SOTS0? (308 +33:de.) 570.

. oD 200D sS:é-'*'c'v?

D THEKOR? (). B -3y 207, FH¥oew
- 589%. 505, 536.
©Sog! TS ED? (1) D, N ¥ A8 a,s' %g-
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HOB SR, LoHITKn WH Gor3¥ AT,
B 280 %, wvo? 582.

5% A0, BH 20IX80 @of 5)'5"857\" o2,
S 9038 wond ¥ B, 471

T, OB B 5. TN HIRNEHT KT DY,
ROUIETR S Ao, (SHFF0+Y TS, 287.)

vond sovR T8 (221.) T oy §SEod.
B2, 88A B s,

. oD, BY,; Kod.

NoTes (a) r‘fgs is added in explanation, and stands in apposition to z=%.

Lit. Who are they, that whick knocks the door? The whole sentence is equi-
valent to w9 shas os! (6) (v +wossss \difference) 884, Hence it
means another village. (c) &8 is very idiomatic. It is short for es% adys
oo 8! It implies. Where is the money ? i. e. I have not received any money
from him. (d) See note on exercise xviii. (¢) The lengthened & here denotes a
question, which is made apparent by the tone of the voice (f) Here the tone
of the voice makes final &* denote not merely doubt, but also a questicn, Yo
must not veally go, must you? (g) msxd¢8 is the house name, or surname.
(9283%); Besuw e is the personal name (%%). The affix =t is merely
honorific. (k) He is a Pundit of the four Shasters. «&§ is the Sanskrit for
four. 167, (f) owzx+5m Neg. past verbal partic. of w%ow attached to the
infinitive o~. (4568). Literally, 1t not being befitting (Lo me) to come, Whatf
i. p. Why should it not be befilling to me to come? i. e. There is no reason

why I should not comg.
EXERCISE XLVIII

IN this exercise an English gentleman (g j gives directions to

his Indian servant (3°) about a journey by boat from Masu-
lipatam to Bezwada, and thence by palanquin to Guntoor.

g ToSHIRO! B FFoL otore BaaEs B -
BB, {pul. DLB:) 454. 63.

T Ofsn, E% oY DpEond (o) oyl wuw.
So&. 145. 304.
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. SH0DB. KBTS0 T WAHOED 3.

. BB oSy SHLOBLHTBod? 304.

FEHT B S0 BooBO, HOXTTR0TE wF, A8
SAx0 X0, Boxsho $ES BRSSH (599 (1) (), -
05K FoorwdARy Tom I HOMSY TeoKesd
TISTERSY  OFs RESOT GoTIB®.  (Vul,
60T, )

DIHod. (5) 304.

DY Ba B0 BYF BHHD (599 (1) (4), STEIOE
BB Ko0¢arsB0h BP0 (595), THRNH0HN0
B0 00y 2 5’*‘@“‘%9& HIEYSORSH. 454

. B8RS0 Sfowen WX SBw? 438,

R8,B008 BPTH XY, arooren o5 5 8.

. 8 & () 7 @0 W du-BoTertaond (183. 568.),

B ouren §TEER ¥ (542.). B YR EFReroth-
g8 2F H3 XaHn[R (179. 566,), TR Goeno8,
FH0DB SR gAR® TR (4) DY KT VY, G-
BE” BHFB®. (Vul. BINTB.) 454,

. DE,

SOXTTE ST > Do SES BXAF (599 (7) (4)), -
FHooNSE™ (o) BSONIS0 Bom Fiasso TRODEH0
(595.), Soe>TR, a,gmm 0. DoBONHTy & 5.
S ByS o, FroHoToeRs (119) SHoXTAS B -
S0 Gotxod. 435. 454,

. DI, 8 FTESRS @ba BSSooH- '-ﬁ.o, GoiH-

w508, 304, (@B equals. Oy 217w end.)
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by S 7D, IS ATV Kobarid B¥e0m0 (595),
Doz wok MW ASBM. (or 2. 128, (a).

. BT ES™ roard DORTKin BXod, 503.

RoZHT[E? ¥ S Temdl odgien dotsow
476. 3817.

. WOy W08 ugs’gcm'i‘o (f) &%y 8 7D, ebroTBd

8o wroe FAEod. (o wIP.) 544, 804.

0 oM Thobo B AHI0? [FA%S0+e0d.]
By o8, wog DTER, Doysnrm STHHExE.
566. 304. (or w¥.) 128, (2) (5~HKHED+ecA.)

oY, 4D 07 ST, woz Tl A7 300, 423.

. K0L—KH0D 5-8)1):6 8%% 2040 oX) % Gossod.

TD DTBoBWH I, (or w.) 538. 458,
8. 0D BHX wogh XW¥, 8.5 TARS Kow
ETHEH. (or ETHHED.)

. 8 e Tegssed. 304, (IS Hoteod.)

Lo FT BT E T°8, DO Xobeotd SHoXV-
RBE arss,

. DY, ST STODS, BOP BooSwonsd Ertd

B GoNsBI~? 599 (5) () 454. .
78 SHDOJYISTE oo Gir VXTI DK
BOawm? Bow SD), GIEE GITSSH (f) Go-
e~sre? 440,

. DIS». Beotosod. 304, (Beotas+eod.)

KotoEse BomBarins S gy T~ (509
(5 ©) DGy BTN woAE KT Kookl



51

WESTN® (458). Rosdoo 6t Thoew Nobess Beods,
S0 Xo¥, Bosso asa'g)aszssﬁ (599. (4) (¢)), S wHS™
by Basrzon eiodetn e A8 DhSBH. 596. 454.

NOTEs (@) Lif. lf your permission is at any time, then I will go, sir,
i. e. I will go whenever you bid me. (6) Dgs»+wod See note on exercise xvi.
(¢) Or ader. (d) See note on exercise xvii. (e) Byhen+wosd or voutory,
(f) wo»¥ here is very idiomatic, and, is equivalent to the English ex-
pression—As for. (Compare end of para. 183.) As for a ferry-boat, there is
one, i. e. Thereisindeed a ferry-boat. (g) I1diomatic for @dwmSser.

EXERCISE XLIX

THE fifteen following exercises are in illustration of chapter
xvi of the Grammar, which treats of NOUN SENTENCES. Before
commencing them, read to the end of para 615 of the
Grammar.

The following conversation is between two respectable
Hindoos named Ramayya (T®), and Krishnayya (S’e)), who meet
at a distance from their respective homes which are in neigh-
bouring villages.

o &= ! ¥ySasgress! (108) Do FooD, oo
BsSnen Wonss (504). §IHE oy A8 BIv?
D FssEsn TB! (goy +3P.) 219. 452.

gy oI~ (o) BOHT aammwgss» ) BY Go-
&30, 148, 447.

T, Gy Do K -B00D TOSBI? 4T1. Or SV, B

gy. & @asmé.

T™, Qo> T HOKET Sogishor &) T 387, (FHO+L0K.)

Ey o Ferdiisnsy Sopior 67 8. '

Tv. BRAOGT BaBOORST T G T

E). glpto T Toov PRgSodoes oo 8! (300,) &
$oX8 Dt BOsHT™ 440.
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o, eg-m! o8 Dxwes Sheowe -z)"xsa’m 5%}68“,

s'é.

‘.)

sy GH 8. 612.
oo BF\IGS? B KosB W T gEsveo by
TR $odD. TSy WU '.:)"&S.n 88858,

S AT OB Gl aocﬁ:éé‘" @ HoX8 Ben-

J
JoF? 614.

. 08 UK Fo&SEE, T BOAHSH., 612.
Sal 'Dﬁaﬁ"’&i) %hyi &T"A ‘eﬁﬁ"‘ (=] &OK@ 35)53-

o Qo0 BeOROTY? (Cud. E:3857F) 615.

. Bty B 597 (Tegp+cny B.)

. S -A8 BYTE”, (D) DB 612,

. DI,

L gy DoEd TH-A8 BPT?

. 8 KB0B 688 RPT .

. 0K & BXTIAD Kr$0d8 Soxiys dwaabe Vs

Booof™d IFT? 612,

. 854! T EDo! Bewts ™R mm (ToRE + 3.
L D8 K SRETH TSET, F8 T 540,

612 331.
S5 BOoHEH A, TUH W SHoODFTO. 612
Do m/ aoo,ycso 3! ¥ Vo oé.»n"?

. aao&s’oﬁ B0 @paﬁ)m’ BN T a:samw" 5.‘\5"&.

(ooZH% +&od. 304 A (eacmai:+e3&)

. ;Sﬁ_abo'ycﬁ o 608 IO 599 (i) (o)

& ST S, Vo 65688 ms’:ms. 145, 566. 368.
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T - SgeR Sod. 800,

Fy o9 (321). K & $ogR DT 65,8 w00, B
K088 gR0PS?, TEF, BOaHSd. 615

T TR (2). IR STF I, S5 6608 Tow IR,
566. 505. 451.

¥y OB™® ()7 VL ROYH FIF© (@) & ST IR
ool DT OSFIHn SR, 5871, 505.

Te. S0DB. RPPod. VD WIE 58,30 SHBDTF &,
542. 358.

NOTEs (@) See note on exercise xviii. () &sssn+ It srein +ogsw, 884. 148,
For the nowrishment of the stomach. (¢) wb+6b. Lit, That (is) what 2. e.
What do you mean by that ? (d) weg a®ye is a polite form for Bage. (Lit, 7o
give permission.) Will you veally say so? The tone of the voice and the
lengthening of the final letter implies a question.

EXERCISE L

BEFORE learning this exercise, read to the end of para 623
of the Grammar.

In this conversation 8 represents an Englishman, and 95
a respectable Indian.

g, # THS0o™ Yodreows I8 SoXi-Kooessd T &
ToXHWS? 455. 616. 620. 621. ,

e, GrEgERAROD T (@) Semen B, EosHT-
8%, ot atRBosy 8. 525. 302, (2.)

g ®3°8 373 Hom? GoT Thabowm® &y T 301,

3o, goT™ 870 Shen VooiExod. (455.) ©D Shd-—

 pues, BRPEOT (THo+HPoes™) 199, 612.

g SHDoots™ (PR JHod. RSO B oD

oxpionty PIEED " Kod. 621.
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&~ 20d BooXewows Fog r&s:i»o&a ™9, AgKps 7.
T8 Got3 wondd A Bory S LKA, 214. 455,
§. 0T HToo JookrEs™, Jsyod. (304 3boo) 612.
&, T 90t8 wont8 TABE & EraRRDy UGN
K&, 217. 455.
g & Sox® gassd Bust TET Jyystn $ 08,
(648). §oT> ThiSowT® G0, BHod. 566,
I, 2085° o B Bo¥xo goi™ TONOWSENH 7,
20008 o0 WT. 147. 453. 456.
g Dok & TOR T, b A o
Foom? 119. 566.
. IO spy I AR, FrrgEnmod FosBe!
oL BHXBOT, 8. 302, (2.)
o™
g & TE50 ﬁmmbmna, BaoKor2u500y, (623.)
B VEToNT® DoWOSVASE—OD arts 8 oz

3\9

255. 620, 621.
i, RSOWSONSY  DPowosndBLy TH WS (441.).
Srosod (5) 00 §7 %08, 620. 621.

NOTES (a) Before aw¥,. understand =% %8, (525) From ancient times
there has been no custom by which they mount a palanguin. (b) e is under-
stood. 1/ is the custom only, 383.

EXERCISE LI
BErORE reading this exercise, learn to the end of para 630
of the Grammar.

2y OX FE0™ 2o TS Foo (432.). @808
LY W6 (377.) #ET U OB 85 HETHY Vot
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‘:;306*‘0, ol etd V' dodme (599. (2) (iv), & DI -
T RO TW—RAOT® (a), HO ST—OD GBI (629.).
OBy Bod, BIY BOA Wo~Em (599. (2) (1), DO W,
AD o (688.). BT B §T08 KyeEsn I (599.
2) (i), OO 3D, & Dy Tedy B8 R, OKPERy V8%
TG BBONE (598)—:pd STW'—ed W8I (629.).
SDVBSTH Ypotty GHOT VBT EHETD (8), Hod
BBA oYW FRoaw (364.) XXX, amé&w SToten TS~
By S,

NOTES (@) s +wans. Lit. He of me, i. e. my father. (b) oSmmyBotonis.
Like wsow, the reflexive form ex& st is generally used without eo. 332. 630.

EXERCISE LII

REFG §E0 D Tog ¥ §TOH B, TEST 28
2 VPR SHod Foz WD, VD LB o (477),
(3.): OJps TBod mw (242)—gAT! T Todo!
(229. 683.) S 0B XY (g B (566.), SHPT -
By B (630). LONSHERD, © DIy T ©ED Kroweo
DY, By oy, Ho §8:5:87D STy (494). oS
80T SOy— o ToH FEATPH—0D AR,
Ty BEPTTR (629.). WoXH © DOF T~ Ho
5 ?‘ws'é&. T 6%, T BBE gATE'—D (5)
&% a»g [T Ry mBocdy Bo~poisme (182, 538, 599.
(2) (1)), 8 ST Vg BT T XY, KT
S aesKy VaHoH (456.).

NOTES (@) x%r is very idiomatic, and is hardly able to be translated.
Lit. /f theyefore the gardener sees you. (b) v is here the full past verbal
participle of wsw. (621.) Having said. ’
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EXERCISE LI

Berore reading this exercise, learn to the end of para 637 of
the Grammar.

¥ 2 209y ¥ S _awy ¥ T Kd (2T,
137, 141.), SIirsodo Go&ne (599. (2) (i), 3§~ HID
B0, — 2D, DK SosdowT 855 $B (219, 566.), TRy
BoHS ITRS, TRy GIrabEnes By &I H? (336.
476, 447.)—0D OARDH (629). LOXH 2D —F 2.¥ G-
aH%n Beotad (440.). Iy eBsen (535.) Ry © ¥
G aHKNTYS FoHT0LnTY A—eD JHI (629. 599.
(2) (1), K- S (494)— D% BORH goBI? (542. H01.
383,) T°% BOVS ©Y GIcHSH P BOawy Xwob
(440. 538. 681.)—0 TR TEHIISH W0 (62L.). §i~
0% (599, (2) (1), THH-RH0T® Vo> XYoo & Srogws
;5:51):& (302, (2) 145.). 39 & HY 0 o=, OX-& SN
2% By DT, - B oY), BBY (465.), BT GIaH-
S0ty BOSHY, © KY-oNd DH-38, ST
XY (494. 323.), ¥ DHEJTHTT W TRy T
Bop B, (216. 540. 795.).

EXERCISE LIV
2¥ T om"dIE ¥ AT GoBH (378.). 8 SHo~bren
Bd Bmd wod-wadon (499. 319.), BxTEH St §8
B 58 GoB® (407. 447.). O[PS & THOTEH WRDIS
9D 6% By, TRy 2F DA 8TV SN-E Gy
00N TRy BN (540.), (98) HO—LWE™D (a), 2AY,
FBonB. 0B 808 H%e3E & Vo TTavw (540)—E82
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SEIsY §8 HO™ ¥SIEL (405.). WoNT® . BIVE S —
OD () T 28 AB §7eo FHEER, on 38 IZyw.
& ™A 083 BD, SOTo TEB OSSR (2), VED
SQ8 KB SHRPW®. (495.). © TEOT T K-8SY
AT ©D BoHI™D (621.), TOR) WoRBVWH XY (339),
LD HHew FoH TR JEIEHH. (183, 195.)

NOTES (a) See note on exercise li. (6) wd here is the past verbal partici-
ple of wse 621. Having said. It is here vsed idiomatically in the sense of
©%8.

EXERCISE LV
THE following is a conversation between two respectable
Indians named Subbayya (%) and Brambayya ¢ &)

. TR LD Ry 83 B Bo~DHIT? 179.

&y VDI, 673,

. SoHs d” Ghivown BT T

& Qo B0 B WL €30 TYRTT . 631

. 3BBF $020DTET, BYT T (Cud. So28%.) 612.

7). 8 $-DxedTS [oRoDTTEIT . 631

% 8 5da o wmwe SHETD IDNTED /Y-
Feo! 629,

& BB,

o, & B Fano e arid sonssal B, B Y
58 Xobo¥ SIH5 ol SISO JYyT T 324
565. 631.

&y THTO.  BH SAOTH N Do DSTpo, D

633" Gy T O (SR ) VAR, 598 636: |-
. MARE, BT 8P (RueBo+Hot R, B) 587.
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T Gy 50 YTV, (Cud. 6¥857.) 636.

. D GOTS THFowT® IYHTVO?

B B0 & Hg DoxpH BovDIERR, Hd Yy
5¥wos™ woXd BPTTEIR,, JYT®. 636. 623.

M. T THY FYT YT 0MRB0D BSOS oo

BJyTvoe? 538,

Dl o PITen TNy AR BHETTY D

S8 S WWyTe. 119. 636,

©oda? 301.

wod.

G

2

&

EXERCISE LVI

BEFORE reading this exercise, learn to the end of para 646
of the Grammar.

2% 870K 2¥ Bty B8 To ST (119.). Oy ©SD-
528 2.¥ ¥ONs 3Dy (324.), OBV~ 7R STgen By
(119),—35% SoiHonT® SoP°5S 90 (a) VAR, (321
644, 640.) BoerS o8 LEE ol THYSH BoD (4)—
& ¥DYCRDE Gy whioo O EINHETD, BENTHOED
esg*&;oaaia. (0 (644.). w0 e@r&f& 08 whody
GEDOSTD, ©FS BN XAY, DiveH ATH) v-
TOURD SQNTH)ER, (590), T ng LA

NOTEs (@) asv+ed. 254. (b)) &odB is here used of imperfect past time,
Who were near him. (c) 3 rpod+ed. The particle uo is usually joined by
contraction to the word which precedes it.

EXERCISE LVII
oXBISS™® 2 oo Ko (432.). SLEET-UREL IS
o EgBNg L ST G0 (a) ITH © T &
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48D FovD—biown! B goT By oo
LBXTH? JKPaHO AR (644, 640.). OBBH—TIHH
goT™ Dok FosT T N0t o5 w B¥ED Wy (629.
599 (2) (1), T & S DD, wEW ao-a-v@o&eso»
GOTD (6). VoBe SAT Go7 0B, i §§BFY-R TD,—
To7v §oT™ To FoSByToo¥ 08 S-S 2 SFTD By~
8D Xz (629. 681.). by TRy Thogp @ BoWTH? Ty
OIRD (644.) VBH—FoT FHSow JosEyT 00 2Bk~
TUED WD (629.). OSpso %08, 85 ¥8 &8, ¥
By d” B0 iy F2oD, Towd SO (494.), sy !
BaH B BT D, TocKHH POHBBoTH B! &S
TP BOINT > (540.) 9E%e TH i JHXes?
(460) XY, B8 FoHNESLH (457.) ©D FFH» B
(629). T 08D mgg T BN, OBy WFWKTH-
Soeo I X0¥, aﬁ"‘s&&’pb_o S3osen 531:-%. (456.)

NOTES (2) &o:% here expresses 4abit. (308) Would come, i. e. Was in
the habit of coming. (b) Dos+e 5088+ wom. Having become one full of grief.

EXERCISE LVIII
In this conversation a gentleman named Martin (aﬁr") sends
his servant (3 ) with a message to another gentleman named

Smith ( R). The servant delivers the message, and brings
back the answer to his master.

S, TUHIRO! DY -i'i‘f 8578 gol3s BY ,—T 2oy
Bagv @58 (30L). & B Fao s ToEERE
ST (466.) BH Fogs £3R0 saHzd” Jly.
6317, 635, '
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) E e AEEs s oyt “Bwods (570), e

SBYy~T ¥ DEETD B3 0SS INT™? (599 (2) (d) 453)
B esszsx- TSB! 454.

. 8355 63" G oty (566.) DS 5:%1)55306;1»

25570 God (599 (2) (d), BAHIE™ B2y m‘) o,

- ﬁak’)"é 8 oo 510,

KL R % j

J.z,w

iz

DI, % Ty JT%08 I/BD (F%0) IHT? (a).

. GOSEE i JLYMHD JYTO X HY RokHd
o (a2}

OERBT ) F)? 644, 681.
DI, SHH THYy Xobolkh STEO SaHs ©ARB,
B oo BIHyod? 550.

o3 S Xobro¥d SFHD Jly. 637.

DI, BY SAF0d (SAAH+o08. 304.)

oS DY) (0r HSEY). Gram. SHSEF).)

. B e85 STEAD TONE.

[T~ 1S ;i{ba“’@’

L TS 2oty w6y KAy, BT Ira00F,Hn

8% goth ToBOD —IHET [y . 628,
631. 644. 630.
2008, SAHS Toxys THE® Fawdd Ho2B, Foig™

oty Jiky. 460. 612. 566. 637.
LRI, BH (T om0 6 Xobeldh - SAED

ThyaoTY . 631. 644. 630,
008, B8 KW (). VAR EHD Iy, 640. 819,
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T, D¥avod. 304.

A& B0 B 38 Xowokh 20Xk BYSOd &5y 8 (435.).
BSOS $7, oiT* GoXSO [Ly. 566. 637.

T D0, B DoY) Dot Tod. 304.

. _zéeS' §™578D SovDaew~? 179.

T DI, [oeQTS0A8. 304.

B30, B0 TSpaNT Fandd SO THT I (Tgyoot
©,.) (o). 644. 212,

T, BYRwsod.

BT, ST ST ! (ShDoteT . 630.)

T T 8 Xobrod 53, ois™® eotrisd B paHIy .

566. 610. 631.
7o, SHoDB. BAHS FOT® ToIHoT> JYTwT? |
T, B0 T woKKHd BPTEHD WpsdI™y . 631. 640.
BTV, QONSHT? Y Xoveosd BPTEF, THTo? 612.
IO BWYTCoA, $8 Kook wAeoBHTETY 0. 630.
575, O $H008. B ToNTI I FD SaHes”

BnyTeme? 633,

NOTES (@) ®¥%yor This is the neuter composite noun (542) with the sign
of a question. It is here equivalent to ™sywon? Lit. /s the thing whick 1

should say—* You will not come to-morrow.” Compare para 550. () Lit..
Pleasure. Equivalent to the English expressions— With pleasure—or—1 shall
be very glad (lo see kim). (c) %) Relative past participle of exw. Z4e wmessage
which 't said ‘tell’, i. e. The message which I told you to give-
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EXERCISE LIX

BrrorE reading this exercise, learn to the end of para 648 of

the

Grammar. This Conversation is between two Indians

Bapayya (¥°) and Venkayya (3).

KAMN

3
.

o

cd o o

o

Ro¥angreiso! (129) B & Soisg &g’ Bty DT A
(647.). DoXY-A8 DY €:0¢30? 447, (or G0S™.)

S 03D goilt VY &otdd.

Thdo DIBS0? (or DFxren. 119.)

B TOSHEBE 2045 a7 €y L TRYTH (647.).
08y Sod ISTIHD VYT, (a).

S s B Boody 83 BFS0 ¥PRos™8 I, o~

go¢38 B, mé‘p{» 2DDT™H (494.). OBPS Do F™eKH
ptd G Bisesny, KA BPstpsy BT
AR, B~ ©ZT=D §oi3k VYL BB, 647.

B0 BYS $oX8 A8 BOad. 545.

. Dl 30 ON-EH0D Bosiysd TOHES? ().

D8 TG SQTR. (210.) ToESS”H (474.)
Do S HODTEP TRYT™H 7D (647.), OpE TOS-
@08 Doo SEB, (476,). Sy THT WY 5ol
BPHD Do BYYSen DAY (648.). ot BR-

, 35 ED B, SSHS a»g‘am 553“&8’ I U ond By~

T, (3550+8%0.) 648.
TookHEHSBoe, 08 Thihond® (DiH) Voo™ (o).

) @&M&o-& F5rmeo Do GEESY @Rﬁs-
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oy, 8 BYESD O SOBRLN, , YIHEWH BOV-
8. Yoy 2DOSLy T § K08, 641

B T SISt HoD T A8 GIEs TUEB. S~
e, THILH B! 647.

T OHD. (321.). BH Komr TIY Dy M A0 (647.),
SDYSha SAOSET Toxts Ty<6, BO B, 612.

B, 2oH 2OVSH ToXHK? o T 301.

T 0P,

B YowB T Doy gAT VY, SO,

T BY-48 BPTH? wans got3 TP 301

3. OPHw.

T ooy FAsswr B, 5od.

NOTES (@) w2 has here its full participial meaning. Lit. Saying (fo my-
self)—‘let us go and see him'—1 went. (See 651.) (b) csess is idiomatically
used, where $Qy% would be more common. Lit. When (was) your coming
from there? (c) svoms*sar is equivalent to &ocif st e;.gmaa‘.

EXERCISE LX

BeFORE reading this exercise, Jearn to the end of para 653 of
the Grammar. In this conversation § represents an English

Gentleman, &% a Hindu Munshi, and O® a native servant,
named Ramaswami.

g, So08rrise! dmy 8 BFS0 Dt OB, oS!
B 652:) Yool Kovm 5020078 !  (Cud.  Hod-
4. 644,

So. DRy & BNNn B Faold Ho2As VI~ oD (651,
oN-aE BESom (505.) GoutS ¥ TNE™D &l
ToNONy TIBEH. Dootd THNBY HoRoDFTE?
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3.

g @

B

v 314

d

8

’

oo.

9.

9.
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TUHIERD $oROVI™0. V8 v 48 T~Bm
55, BI% 5%y SoE%om S SJya? 566. 505,

SR (2), 2OD VRTINS, TEIND! Ger T
OSSR, GEOR® SBpe G .

D%y &3 5K BH 00870 godst DR [YT R,
B! 640.

& B8 -w8D BYSK0d. 651. (TF+ali-s8+e0.)
BIBED TET ook Ty Bes>?

Fxo% §55:5%T TR0 9 2R Fod. 652.

B STRAHHO HOTESD HQoO A (651.). Go-
§7Y DTG0 KOO By, 0y WOOHH0D BrE-
%, 566. 339.

Y DKL ST BIHTA,

2;%@165@. (398.) gIp%H K30 F,X0 0P BevXd
Foegy DY IO W, AT KAY SHoDHTWAER
2% DroxBxs FEXn D, BETED DO Froxm D
ool B HEP0? (650.). FYREF 2 KB Goso,
w8 SQYSHoR, GYR-KL ToxpHdly soXs Fanw,
$HoNd BY.

TOHT TGO 3T &I T (Cud. €8S (a.)

S0, SIS ERTH ST Yok (8). S DY K S $ALE

ToSTRD ORE Sogabmoen  Sandy M TRIH.
BocXHTVET® T, 653.
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9. SoBr! B KT s SA;ED (651.) ©BY SoNg-
OO0 ToHEO WovTye BodD (448.). §B ST TZE.

S0, GOF™E  BAHT Kovmr S KpyEIn VAOIBID 28-O
FUBoTy . T Krn ody Soegdbvesr BYy-
T, SAHTH DoBd BoHKBT™? 653.

g, DROXD. TS SAHT? (BI04 IHX0.)

;n. s’ggcﬁ:—vu—»&son"m 2% 3 g@m. 649. (o).

g oS ToBodo FEHT" A H? (ToDo+HR0 199.)

o, By BE-HD TG B ArosSTToHD  Feos-
HD T FTTII0en Gy D (649). B TR TS0
Oy éo@-vga’mm WEOIHETT .

§. §oT° SodoPo WEOHETI 5 199.

5. BOHITH 2,583 Beododd, 25¢3 BOAHED, O B (d).
OBy SIHTH Beoo.

g. eerne! PonB 20008 Sod. BIvT 0.

NOTES (a). Here the servant leaves, and g addresses s». (6) In the
Northern Circars wass is often followed by a verb in the plural. In the
Cuddapa district it is usually followed by a verb in the singular. (¢) «
Vishnavite, namely, Krish haryuln o8 ( d) para 654 is a more
common construction. (d) ed is here used idiomatically with ds:. Some
stuch words as Byw~sw beo appear to be understood. Lit. He knows one thing

he does not know another thus it is not. i. e. /! is impossible lo say he knows
one thing and does not know another. i. ¢. He knows everything.

EXERCISE LXI

BeEFORE reading this exercise, read to the end of para 656
of the Grammar.

¥od &3 sgnw aoga—-w-&wgoﬁ DTrgorus Ko
(654. 432.). BOHT T 0B V) TOFP WY Bipaor
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§. T RHAQRD FoRoDTH. VD VY A8 T B
M. 3%, BB vy Fo&HomB Sy 566, 505.

g THAT (2), 20D VXKT . ToWIND-! G~ o

T, OSSR, YOS SKge & M.

g 09,8 asxn B KX §oi3t DR WYIE.
BT 640.

v, B8-S0 BESH0A. 651, (@ %o+wB+OR.)

g BIBED T ooko% Ty Be?

oo, BB §555T TR 90 82T S0E. 652.

g & FTFAHI0 KoBOTESD HOoS 70 (651.). go-
7Y FTmganin Ko TR, Ay VoD 813-
A, 566. 339.

T, Q¥DNL BeX VIO,

§. 2QTEY. (398.) Gy SOFE0 RoldH SR
TP DYS SO W, aHBIITED HRY SHoDTED
K oKX sfgas» 7D, :sgmasm o TroxmD8
o8 Y BepA? (650.). GFD-EZT en X B~ ot

o, w8 SOER0d. G¥DEL iy SUH VaHiv.

g. 008 BP.

g TIHHTIT RGN GIT° G TV (Cud. 8S.) (a.)

o, S 63D ST Tl (7). i HAG Kovm Ex HAL
TSBID O STgusven  Sahd s WIS
RocXOTEY® voB%0. 653.
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§. THR~! W0 Wom 8w SAED (651.) OBy STy~
SHLO0 T Bovye B0 (448.). §B IEH TE.

o, QOF™E BSOS X i sy VAOSBIO Dol
FUsBoTy . T T ¥y Soegdosves B~
T, BAHSRO QoD TKHT? 653

g DROXID. TS SAHT? (BI04 IOXD.)

. s’agww&sowab 2% BEY. 649. (0.

g SAHT ToRodo FEOHITT7 5! (ToRo+500 199.)

0. Sre 5 DD TG eaHD AroSToBHO B0
SHD TR FTrZToen Gy D (649). B TROOK FoHK0-
0y Kaofé)-vga’mm BT .

§. 30T oo FEFHETT P 199.

0. BOHTH 2,583 Bewdoad, 2¥¢3 BOoHAH, @1 B (d).
oDy BAHSKH BeoBo.

§. ¢! Bond 200ETD Sod. [T .

NoTES (¢). Here the servant leaves. and = addresses . (6) In the
Northern Circars sass is often followed by a verb in the plural. In the
Cuddapa district it is usually followed by a verb in the singular. (¢)
Vishnavite, namely, Krish havyuln 8 ( d) para 654 is a more
common construction. (@) e is here used idiomatically with 8&. Some
such words as Byt de> appear to be understood. Lit. AHe knows one thing

he does not know another thus it is not. i. e. It is impossible to say he knows
one thing and does not know another. i. e. He knows everything.

EXERCISE LXI
BerORE reading this exercise, read to the end of para 656
of the Grammar.

¥od &3 f.’ugnaims"‘ Bo&’a—-w&goﬁ DErQoos Ko
(654. 432.). BOHT Tre 0B DX TFWH WY Byso
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(192. 488. 495.), LoXdSg ASwso Wge GoKoD> (308.). 2.4.
T SO SBE 2 DR T IYy (324, 494.),—e0kg
T D5y WONTIOW OB oF Toov GXy B KK (454
(655.), Sa0%0 Dy NS B0 @go?m. (454. 653.). escHS—
© Teod awf BT (651),—2B! Byse oy
BT HP—00 VAR (620.). VOBL & BTy THH—BYH
3 T S Swomme ey g (166. 181. 566.)
s¥o BH D9 TRofoBD THYW. & dwforbae &
D5y TD 878> DO—Des> waF a»gasoaaam@"m (2) (388,).
T 598550 w08 WA Disg BTy XK (208. 597.),
(¢) 0B 0BowowETBE D%y HIBwoD cwihen 8755 do-
Soa. (188. 163. 209. 441. 446.)

NOTES (a). See note on exercise li.

EXERCISE LXII

BEFORE reading this exercise, learn to the end of para 658
of the Grammar. In this conversation g represents an

Englishman, and 2y» a Hindu.

g & BIoo™ woxay m SHIP  Fwetoaxd
DIy . ToHI R 455, 616. 301. (5409,

e, SrgSR R, §T0N B G BRos S iysod.

3. DN '5‘&@’56%3"? T T KusT, BHoE.
453. 455. 612.

S, BOOTUHOORDy IV KBOHVOWS TN,  BRoE™E-
51‘&1)&.

. Do Vs 00y, Do Bof Km0y , B FF -
3000 &my T ! (a). 616. 623,
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. gensold SoXdoen wate Wy srmePd, T
SagEsoen T, 199. 383. (TGt S0,
g ©ond & % AP s ismnde, Boey Iis-
~ &s3a 20ZoE™ T, sIIyE? 658. 299, (2.)
A ”—;;oé’og's Toso T XNo&k. ;’aﬁaoﬁowm'“ $3, Hoost-
SN, GHFHB $oXB Vo By, 453, 383,
g §psoy OB HTES BENET, T
& wond Toaeow, Fwslssmw T O (360.), 98
gofaoms &R0 XY (358.), gy TFo-
55, , sy a@gws (568), é:n@f“mz)m. 453.
(9 300+65) TBo+e08H. 540.).

NOTES (a) The word \o~awod is understood. [Is it (written) in your
Shastrums that these may use themn, and those mav not ?

EXERCISE LXIHI

BeFORE reading this exercise, learn to the end of chapter xvi
of the Grammar.

TITHEH D @&W ¥ TS Sk (654,
432.). 2T TG BPLOOSYy BoFy §5508 ToNBRD
©XD8 FAm (653. 599. (2) (1), Y38 2% HO S8, ©Fs
& 9O B, Faond, ORI (599. (2) (1)), HO VS
3000, SEPETRS. (494.). Sy & T Hrceod HOS™ By~
58 oo (660.)—D) T AH0XO KcH oD, Ky e
Mokt Sy Wosk, m&mg‘é (565.), S 30e38 Fow,
T S0 O B ST, I woPHosKsdd B,
TOSE 0P VWM, SHFIT (@)D TENI
(567.), BHD0 TWRB? (5) ©D HO VAR (620. 629.). Jesisro—
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A= WD O8> SETorai B Kol ,—iHodd, Jtow
:53,9 8 HO o8, SBOIY (640. 644.). DLNBHTE
) @i‘mﬁo W DIEN, REow () % goi3s Fhow,
85 S0 OY B, WePE"D, 9™ BT IIED Bays-
W TR 388 DI (631. 525.). & HO VED FBFF
RoWNE™R, B3 IeoRois¥, golds ';)"’539 TH X0
(644.), SOFRTEOW (d) VOB A oo, 308.

NOTES (@) s¥s+esm (630. 598.) (2) As ke satd— 1 will come’. i. e.
When he said that ke would come. (b) 3s+5m. 540. (€) Do+ X miks+eax
Having become one swallowed up with grief (884.). (d) Ly (truth) + >e
(@ speakey). (884.) A speaker of truth, i. e. a truthful man.



TRANSLATION
OF THE
PRECEDING EXERCISES

N.B.—When in a sentence some words are pul in paren-
theses, il implies that they ave requived in FEnglish, lo make
up the meaning. Bui, if the words in parentheses are also in
italics, il Implies that the words are in the Telugu sentence,
but are better left out in English.

EXERCISE IV

There is a merchant there. (/Li/. There one merchant is.)
There are merchants here.

That merchant’s box is here.

Your (younger) brother’s books are on that table.
Your son’s penknife is in that box.

My sons are in Masulipatam.

There are (some) good books in that room.

There are elephants in this country.

There are tigers in that jungle. (Lif. (Great tigers.)
There are nice pictures in this book.

There are children in that room.

There are many trees in this garden.

EXERCISE V

Rama has a red turban. (Lé. To Rama is a red turban.)
Has that horse a black tail ? (L#/. Is there to that horse ?)
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She has no (sense of) shame. (Lif/. To her is not shame.)

Has your horse black legs ?

There is not a rope in that drawer.

Are there not (any) ropes in that box? :(i. e. There are
no ropes in that box.)

There are no good vegetables in this village. (L#t. There are
not (any) good vegetables.) Para 369.

There are no merchants in those villages.

Are there. (any) nice flowers on that plant ?

There is no good furniture in this house.

There are great rivers in that country.

Your (younger) brother is not in that room.

There are many alligators in this river.

There are no alligators in the rivers of our country.

Is there a rupee in your hand ? (Zsz. Thy.) 172.

Is there good water in this village ? (Lzf. Waters.) 101.

Are there (any) candles in that drawer ? (Li. Wicks of wax.)

Are there no good fish in this river ? (L7f. Are there not ?)

EXERCISE VI

Drive out that dog. (L#. Beat that dog to outside.)
Throw some stones at that jackal. (Z#f. Strike that jackal
with stones.)

Are you at leisure now ? (L77. s (there) leisure to you ?)

No. I am very busy. (L. To me (there) is much work.
Leisure is not.)

Saddle the lady’s horse quickly. (L//. Bind the saddle to
the lady’s horse quickly.)

Tie that rope carefully.

Go to the bazaar quickly.

Go to his house this evening.

Master is very busy. Go. (L#/. To the gentleman (there)
is much work.)

Go (thow) to school quickly.

Kill that scorpion.

There is a centipede under that stone. Kill it.

There are two snakes near that box. Kill them.

Throw stones at that monkey. (L#f. Strike with stones.)

Kill that cobra.



71

Tie (up) this bundle carefully.
There are three scorpions under that mat. Kill them.
Kill these scorpions.

EXERCISE VII

I am beating the horse.

Why is the cowherd beating that cow ?

They are beating my (younger) brother severely. (Lit. Much.)

Is Mr. Rama beating that boy ?

The milkwoman is beating that calf very hard. (Lt
Much.) 95.

Why are you beating that buffalo ? (Z#z. She-buffalo.)

He is beating his child well.

Is the gardener beating the cat ?

Why is your mother beating your (younger) brother ?

The gentleman is flogging those children.

Why are you beating that boy ?

Whom is your (younger) brother beating ?

Who is beating him ?

The waterman and horsekeeper are beating that dog.

Of these flowers this has the nicest smell. (Lif. Amongst
these flowers, this flower is striking a good smell.)

The hot wind is blowing to-day.

The water in this tank has a very bad smell. (Zi. 1Is
striking much stink.)

EXERCISE VIII

How many children have you? (Z77. To you how many
children are there ?)

1 have three girls and eight boys.

How many cows and she-buffaloes has that herdsman ?

He has a hundred and fifty-three cows, and a hundred and
twenty-four she-buffaloes.

How old is his son? (L#. How many years are there
to his son ?)

My Munshi has no daughters. 141. (L. To my Munshi
daughters are not.)

Is he beating that cow ?

Go there quickly.
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There are some fruits in the bazaar, but not others. (Lit.
Some fruits are in the bazaar; some are not.)

My elder brother has a nice carriage.

There are a thousand three hundred and twenty-four sheep
in that field.

The tenth bearer is not here.

There are not ten bearers here.

There is not even one wise man in this village; (but) there
are many rich men.

Where are you all ?

We are in this room.

It is striking ten o’clock at the fort. (L#/. They are striking
ten hours (on the gong) at the fort.)

The clock in our house is striking eleven.

EXERCISE IX

To-morrow the schoolmaster will flog you well.

Why did you beat that calf ?

That milkwoman beat that cow well.

The peon struck ten o’clock (on the gong).

When will you beat that boy ?

Those boys threw stones at those donkeys. (L7, Struck
with stones.)

Yesterday he flogged that boy well.

Why are you beating the cat ?

To-morrow flog that boy in school.

There is a donkey in the garden. Beat it out. (Li#t. To
outside.) ‘

Whom did your father beat ?

Did any one beat that child ?

I shall flog all those children to-morrow in school.

EXERCISE X
The groom is saddling the horse. (L#. Is binding the sad-
dle to the horse.)
Saddle the lady’s horse quickly.
Have you tied those ropes well ?

The waterman killed a scorpion in the bathroom.
The day before yesterday the bearers killed a red scorpion.
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Did you kill that carpet-snake with a stick ?

Have you ever killed a cobra ?

Yesterday they went to Masulipatam by boat. (L#.. Upon
a boat.)

Have you ever gone to Masulipatam or Ellore ?

This evening I shall go to the Bazaar.

When will he go to that village ?

Will they go to the beach to-morrow evening? (Li#. To
near the sea.)

We have been to Ellore.

Where are you going ?

Have they all gone to Ellore ?

Some went to Ellore, (and) some (wWent) to Bezwada.

Having mounted his horse, he went to the fort.

Having gone to the stable, he mounted his horse.

Having got on board the steamer yesterday, they all went
to Madras. (L#t. Having mounted the smokeship.)

Read this letter.

Have you ever read this book ?

Please put these letters on my table.

Have you put those papers upon my writing-table ?

Put my walking-stick in that corner.

Where have you put my umbrella ?

Have you cut those pens ?

EXERCISE XI

I am buying plantains.
Will you buy this (ske) buffalo ?
Will you buy this cow ?
I bought this cow yesterday.
Where did you buy that cot ?
1 shall buy that carriage to-morrow.
Are you buying those eggs?
Buy all those plantains.
Have you eaten those mangoes ?
His wife has had a girl. (Or. Has given birth to.)
What did.he say ?
Do you eat bread ?
Have you ever eaten mangoes ?

10



14

What are you eating ?

The horse is kicking.

Did you hear that noise ?

Listen to me. (LZ. hear my word.)
Does that horse kick ?

EXERCISE XII
What are you doing ?
He is taking his meals. (Liz. He is making eating.)
At what hour do they take their meals ?
He took his supper at ten o’clock at night.
Have you done that work ?
Everyday he writes several letters.
Yesterday I wrote eight letters.
Are you writing that letter ?
Please write that letter quickly.
Do (thou) that work well.
He is writing letters.
Are you cutting those mangoes ?
When will you cut those flowers ?
He cut all those mangoes.
Have you put those letters in the post ?
Put this letter in the post.
Shut that window.
Shut the door, and go quickly to his house. (L:#?. Having
shut the door, go.)
» Have you poured water into the tub ?
Pour out (some) water, and wash the boy’s hands. (LiZ.
Having poured water.)
Pour (some) water on that plant. (Z#Z. To that plant.)
He was very afraid of the gentleman.
Have you opened that door ? Shut (it) quickly.
Shut that window, and open this. (LZf. having shut.)
Open this door, and shut that. (L. having opened.)

EXERCISE XIII

' The gentleman called you. What! do you delay! (Lz.
Make delay.) '
I called you many times,



18

Did he call me, (or) did he call Rama ?

Did they walk to the judge’s house ?

Your honour saved me.

He blessed them all.

Our master gets up at five o’clock.

He got up at four o’clock in the morning. .
Then they all got up, and went home. (Li?. Having got up.)
The gentleman is calling you. Getup! Get up!

Why are you crying ?

That boy cried very much.

He went to his house weeping.

EXERCISE XIV

He became prime-minister.

When will your (¢/der) brother go to Madras ?

Some man (o7 otker) is coming.

Please come to me at six o’clock this evening.

Where does this road go to?

Where are you coming from ? From Masulipatam ?

Where are you going to? 'T'o Masulipatam ?

Munshi! you came very late this morning. After to-day
come earlier. (Lzit. From to-morrow come quickly.)

When will that work be finished ? To-morrow ?

Go to him, and tell him that matter, and come back quickly.
(L#t. Having gone to near him, having told.)

He was very grieved, and went away. (Lz/. He having
become one-full-of-grief, went away.)

Madras is a hundred and sixty miles from here. (Lit.
Madras to here is twenty amadas.)

How many rupees did yeu give (f0) him ?

Give (f0) me that umbrella. (To a menial.)

Shall you go in for your B.A. degree this year? (L:/. Shall

you give your B.A. examination.)

Please give me that walking-stick. (L:Z. To my hand.)

Have you ever seen Masulipatam or Ellore ?

Look ! look ! My horse has run away. Run! Run!

Has the cooly brought (some) sticks ?

Go, and look. Perhaps the bearers have brought the palan-
quin. (Lit. Having looked, come.)
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EXERCISE XV

He is bringing up that boy (as his own child). (L#t. Heis
rearing-for-himself.)

He is writing a petition on his own behalf to the judge. (Lst.

, He is-writing-for-himself.)

Please take (for yourself) all that fruit. (Lif. Those fruits.)

He is putting on his clothes. (Zz/. He is putting on himself
clothes.)

Read to yourself. (/if. Thou read-for-yourself in thee.)

Have you taken that medicine ?

How much will you take for that table ?

Have you studied that science ?

He is studying Telugu very diligently.

Go to your father, and find out about it. (L:/. Having gone
to your father, find-out-for-yourself that matter.)

Has he brought those papers? (Lif. Having taken, has he
come.)

Have you taken away ali that luggage ? (Or furniture.)

Bring those letters.

Take away all these things quickly.

Take this note to the clergyman’s house, and bring an answer.
(L#t. Having taken, bring.)

These mangoes have gone rotten. Take (them) away.

Whom did they get to write that letter? (/7Z. By whom

did they cause that letter to be written ?)

He had a nice box made, and sent it to England. (Lit.
Having caused-to-be-made one good box, he caused (it) to
be sent to England.)

He was very angry, when he heard it. (ZZ/. Having heard
that thing, he was very angry.)

You are chattering very much. Be silent.

EXERCISE XVI

E. Ramasawmy ! Come here.

S. Yes, Sir. I am come, Sir.

E. Has not the post come yet ?

S. It has come. There are no letters for you, Sir. (Lif.
There are not any letters in your name.)
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. Look! there are some letters on that table. Take (them);

_and put (them) in the post. (Li/. Having taken, put.) .

. Very good, Sir. I will take (them), Sir.
. There is a great deal of dust upon this table. Dust (it).

(L7¢. 'There is much dust.)

. Very good, Sir. 1 have already dusted (it) several times.
. Bring those two chairs here.

Look, Sir. The leg of this chair is broken.

. True. Itis broken. Take it to the carpenter.

EXERCISE XVII

. Saddle my horse, and bring (it). (Lif. Having tied the

saddle to my horse, bring.)

. Very well, Sir. 1 will bring (it).
. You do not clean the horse properly. Henceforth clean

(it) properly. (L#f. You are not rubbing well.)
Very good, Sir. From to-day I will clean (it) well, Sir.

. I am going to go to the Collector’s house. Show (me)

the way.
Very well, Sir. I will show (it). Sir.

. Where is his house?

You know the Government school. It is behind it. (ZLz:.
There #s the Government school.)

. With whom did you work formerly ? (/7f. formerly near

whom did you do work ?)

. With the clergyman.
. Is the Collector at home ? (/.7Z. In the house.)

He is, Sir. WIill you come in please ? I will tell master.

. Is (your) master taking his bath? (Lz#/. Is the gentleman

making bathing ? what ?)
He is not taking his bath, but he has not dressed yet. He
will come in a little time, Sir. (Z7/. He has not yet

put on his clothes.)

. Did he go to Katchery this morning ?

No, Sir. He rode to the fort. (L7, He did not (go).
Having mounted the horse, he went to the fort.)

. Did (your) mistress also go ?

She had a headache, and so she did not go. (L#/. Head-
ache came to her.)
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. Is she at home? (Ziz. In the house.)
. She is; but she is lying down. (Li#f. She is, having lain

down.)

. At what hour does (your) master go to Katchery ?
. Usually he goes at ten o’clock.
. Was he here yesterday, (or) did he go to Gudur? (Lzt.

Was he in the village ?)

. He was here. (Lif. In the village only.)
. Will he be here to-morrow, or will he go out somewhere ?
. He will be here. Master is coming, Sir.

EXERCISE XVIII

. Is that Zemindar a zice man? (Lit. A good man.
g )

Yes, he is. (Lz{. He is a nice man.)

. Is he kind to the poor? (Lzf. Is he one possessing mercy

on the poor ?)

. Yes; but he is not very rich.

What sort of men are his sons ?

. They too are very nice men.

Are they both strong men ?

. The eldest is astout man, but not strong ; the other is

very strong. (/.it. The first he is one who possesses
stoutness of body, etc.)

Has he any daughters? (Lif. Are there any daughters
to him ?)

. Yes. Four. (Lit. There are four.)
. Has he any good horses ?

He has several horses, but they are not all good; some
only are good.

. Is his estate a good one ?
. The quality of the ground is good, but there are not many

cultivators.
Are you a rich man?

. Oh! Don’t you know? I have enough for my wants. (Lz!.

There is not (to me) a want for food and clothes.)

. Is your house a large one ?

Yes. Itis very large, but not pretty. (Lif. A very large
one, but is not a pretty one.)
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EXERCISE XIX

Have you ever seen Masulipatam or Ellore ?

. Yes. (Z:t. 1 have seen.)
. Is Masulipatam a nice town ?

Yes. Itis. (Lz. A nice one.)
In what way (is it) nice ? (Lz/. How a nice one ?)

. The streets are very broad.

What sort (of town) is Ellore? (Lit. Ellore is one of
what sort?)

. It also is very nice.

At Bezwada where do they get vegetables from ? (Lit.
From where do vegetables come to Bezwada ?)

. Usually from these two towns. (i. e. Masulipatam and

Ellore).
Dear me! (Itis) a great distance. Do things arrive there
quickly from those two towns ?

. There are canals, and so they do arrive quickly.

. At what hour do the boats start ?

. About two or three o’clock.

. Why is there no fixed time? (Li. Why is there not a

limit of time ?)

The boats belong to Soucars, and so they do, as they like.
(L#t. They arrange according to their wish.)

How much do they charge per man? (L:/. How much
(money) do they take per man ?)

That too they arrange, as they like.

Do the owners of all the boats charge one rate; or (do
they arrange) that also, as they severally chose? (Liz.
According to their several wishes.)

Usually all charge one rate, but occasionally in rivalry
they will take (passengers) for an anna even.

In what month do they usually put on the boats ?

In ¢kZs Month.

Have they already put them on; or will they hereafter
put them on ?

They have already put them on ?



80

EXERCISE XX

E. Who are you?

H. I am a Brahmin.

E. What is your name ?

H. My name is Seetharamayya.

E. What is your house-name ?

H. Our house-name is Vadlamannaty.

E. What village do you belong to? (/zf. Yours is which
village ?)

H. Ellore.

E. Why have you come here?

H. A certain cultivator has brought a law-suit against my
second (e/der) brother in the Zillah court, and so I am
come with him to give evidence. (Lz¢. About evidence.)

E. How many brothers are there, including yourself? (Lzz.
Ye are how many brothers ?)

H. Four. (Li/. We are four.)

E. Where do you come? (Li/. You are the one of what
number ?)

H. I am the third ?
E. Is your eldest brother a village Accountant? (/Li. Does

your eldest brother do kernam work ?)

H. No. He is a cultivator. (Z#. He does not do kernam
work. He does cultivation.) .

E. What amount of land-tax does he pay ?

H. Three thousand rupees a year.

E. Does your younger brother know any English? (Lst.
Does any English come to your younger brother ?)

H. Oh! he has studied well, and passed two or three exami-
nations. (L#{. Given.)

E. What post has he now ? (Zi/. To him what work ?)

H. He is Tahsildar of Gudivada. (L7/. There is to him
Tahsildar’s work in Gudivada.)

E. How much is (his) salary ?

H. Three hundred (Rupees).

E. What does he get over and above ‘(that)? (7kés means—
How much does he get by bribes and presents ?)

H. Oh, he is not that sort of man, Sir. He will not take
a bribe at all. : '
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. When shall you go back to your village ?

We shall go to-morrow, or the day after to-morrow.

(Shall you go) by boat, or by bandy ?

By boat. I have a little business in the Bazaar, so I will
take leave. (L#f. To me some work is.)

Very good. Salaam.

EXERCISE XXI

What do you want, a pen ?

. No. A penknife. (Lzt. I do not want a pen. I want
a penknife.)

Look! It is under that paper. (Li¢. Behold! see.)

I have got (it). This pen does not write well. May I cut
it ? (Lét. It is obtained to me.)

You need not cutit. I will give (you) a new one. Stop!

Very well, Sir. This pen is a very good one. It writes
well.

Can you write Tamil ?

I can read Tamil ; but I cannot write (it).

Do not read so quickly. Please read a little slowly.

Very well, Sir. I will read slowly.

You must correct my pronunciation very carefully.

Very well, Sir. You are pronouncing nicely. There is no
necessity to correct.

You must not flatter in that way. I make many mistakes,
so you must correct very diligently. (Lit. Many
mistakes come.)

It is not flattery, Sir. You do not make many mistakes.
(L7¢. Many mistakes do not come.)

E. I am very tired now. I cannot read any longer. Let us
stop here. You may go. (L#¢. having gone, will you
come ? Polite form of expression.)

M. Very well, Sir. To-morrow I have some very special
business, and so it is impossible (for me) to come as
usual at six o’clock. Please grant me leave till two
o’clock.

. Is it such a very special business ?

M. Yes, Sir. To-morrow is my (deceased) father’s annual

ceremony.
11
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- Very well. [ will give (you) leave; but do'not come &t two

o’clock ; come at four o’clock.

. Very well. I will come at four o’clock, Sir.

EXERCISE XXII

. To-morrow evening I must go to Ellore. Get bearers (for

me). (L:it. Bespeak) (627.)

. Very well, Sir. At what time must we come, at two

o’clock ? (Lzf. At what hour ?)
Why? You need not come at two o’clock. You may come
at four o’clock. (Zz#¢. There is not necessity to come.)

. Very well, Sir. How many bearers do you want, Sir?

Six.
Sir, your palanquin is a great weight. Six cannot
carry it.

. Very well. Can eight carry it ?

No, Sir. Twelve can carry it. (Z7z. They cannot
carry).

. All right. Bring twelve.
. Very well, Sir.

. Have all the bearers come ?
. Yes, Sir. (Lit. We have come, Sir.)
. Who is the head bearer? (146.)

I (am), Sir.

Put the palanquin outside. Dust the mattress (and)
pillows well, and put them in the palanquin. (L2’
Having dusted, efc.)

. Very well, Sir. I want some money for oil, Sir.

How much do you want ? Are four annas enough ?

. No, Sir. Please give me half a rupee. (L#f. It is not

enough, Sir.)

. Very good. They must bring the oil very quickly.

How far is the next stage from here ? (L#f. to here.)
Ten miles, Sir. (Lif. 5 cos.)

. Which way shall you go ?
. We shall go via Gudivdda, Sir. (Or. By way of Gudivida.)
. Has the torch-bearer brought the oil ?
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B. Yes, Sir. We are (all) ready, Sir. (Z:#Z. He has brought
it, Sir.)
E. Lift up the palanquin. You must not shake.

EXERCISE XXIII

N.B.—In" all exercises consisting of a story, first a literal
translation is given, and then a free translation.
LITERAL TRANSLATION. A boy having gone to a garden, there
having seen a good (piece of) fruit on a mango tree, went to
cut it; but there were thorn bushes round the tree, therefore
having feared at those thorns, he went away without cutting
for himself the (piece of) fruit. Then another boy having seen
that (piece of) fruit, not having feared at the thorns, having
climbed the mango tree, having cut for himself the (piece of)
fruit, ate it up. Therefore gain will accrue to brave men.

FREE TRANSLATION. A boy went to a garden, and seeing
there a nice mango upon atree, went to gather it. But there
were some thorn bushes round the tree; so he was afraid of
them, and went away without gathering the mango. Then
another boy saw the mango, and not being afraid of the
thorns, he climbed the tree, and gathered the mango, and ate
it up. Thus the brave will succeed. (Compare *Fortune
favours the brave.’)

EXERCISE XXIV

LITERAL TRANSLATION. In Benares there was a learned
man. To him (there were), two sons. He having given all
his property to his big son, caused learning to be told well to
the little one. The big one in a few days having expended
all his property, became a poor man. The little one, having
procured for himself much money by his learning, was happy.
Therefore than wealth learning (is) good.

FREE TRANSLATION., In Benares there lived a learned man,
who had two sons. To the elder one he gave all his property,
and to the younger one he gave a good education. The elder
one having expended all his property in afew days, became
a poor man. The younger one having gained much wealth
by his learning, lived in comfort. Hence learning is better

than wealth.
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EXERCISE XXV

LITERAL TRANSLATION. A king having-caused-to-be-brought
(262) a Margosa seed, having-caused-to-be-made (262) a flower-
bed with sugar in his palace, having put that seed in it, having
poured rose-water, was rearing (it) very carefully. After-
wards upon that tree both flowers and fruit abounded. Then
that king having cause-to-be-brought one (piece of) fruit,
put (it) into his mouth. But it was very bitter, but any sweet-
ness did not appear. Therefore by the intercourse of good
people bad people will not let go their bad qualities.

FREE TRANSLATION. A certain king procured a Margosa
seed, and had a flower-bed made with sugar in his palace.
In this he sowed the seed, and watered it with rose-water,
and reared it very carefully. After a time there was an abun-
dance of flowers and fruit upon the tree. Then the king had
a piece of the fruit brought to him, and put it in his mouth.
But (in spite of all that had been done) instead of being sweet,
it was still very bitter. Hence bad men will not get rid of
their bad qualities by holding intercourse with good people.

EXERCISE XXVI

LiTERAL TRANSLATION. In a jungle there was a tiger. It
not have respected any amongst the beasts there, was troubling
all. One day that tiger having seen an ox (while) jumping
upon it, by chance having missed (its) aim, fell into a deep
pit on the other side. Then all the beasts having found it out,
21l having assembled, having come (to) there, having each
taken up a stone, threw (it) upon it (i. e. the tiger). Afterwards
that pit having become filled (its) breath not having turned,
the tiger died. Theretore even to a very strong man the
enmity of many people is not suitable.

FREE TRANSLATION. In a certain jungle there was a tiger,
which did not respect any of the other beasts there, but was
continually troubling them. One day this tiger saw an ox,
and whilst springing upon it, unfortunately missed its aim,
and fell into a deep pit on the other side. Then all the other
beasts having found this out, assembled together, and went
to the place, and each taking up a stone, threw it upon the
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tiger. Thereupon the pit became filled up (with stones),
and the tiger died of suffocation. Hence it is not advisable
for even a very powerful man to have many enemies.

EXERCISE XXVII

LITERAL TRANSLATION. With a Sudra there was a black dog.
He to make it white, having taken it each day to the river,
was scrubbing it until many days, but it went not having
become white. Therefore (we) must not make an attempt to
do impossible works.

FREE TRANSLATION. A certain Sudra had a black dog.
In order to make it white, he took it daily to the river, and
kept scrubbing it for several days; but it did not become
white. Hence we must not attempt to do impossibilities.

EXERCISE XXVIII

LITERAL TRANSLATION. One day some boys playing on the
bank of a tank, having seen frogs in that tank, having taken
stones, were throwing (them) upon them. Then one amongst
those frogs having looked at those boys—¢O boys, striking
us with stones is to you as play, but by it our lives are going.’

FREE TRANSLATION. One day some boys whilst playing
on the bank of a pond, saw some frogs in it; and (so) they
took some stones, and were throwing them at the frogs.
Thereupon one of the frogs looking at them, said—* O boys !
it is a sport to you to stone us, but it costs us our lives.’

EXERCISE XXIX

LITERAL TRANSLATION. A man having seen a scorpion falling
into the fire—by rescuing it merit will come—thus having
thought, having taken hold of that scorpion, saved (it). It not
having considered that kindness, by stinging his hand he
suffered much pain. Therefore we must be very careful in
doing a kindness to wicked persons.

FREE TRANSLATION. A certain man saw a scorpion fall
into the fire, and thinking that he would obtain merit by
rescuing it, he took hold of it, and saved it. But instead
of being mindful iof the kindness, it stung his hand, and so
caused him much pain. Hence we must be very ecareful in
doing a kindness to wicked persons.
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EXERCISE XXX

LITERAL TRANSLATION. A monkey having sat down on the
bank of a well, eating a mango-fruit, peeped into that well.
Then his own shadow appeared in the water. Therefore—
within another monkey is eating a mango-fruit: having
frightened it, let us take-for-ourselves that fruit also—thus
having thought, having opened (its) mouth, screamed out
loudly. Then the fruit of its mouth having fallen into the well,
by (its) sinking, that monkey grieved very much. Therefore
by coveting the goods of others, one’s own goods will go.

FREE TRANSLATION. A monkey sat down on the bank of a
well, and peeped into it, whilst eating a mango. Thereupon
its own shadow was reflected in the water, and so it thought
within itself—another monkey inside the well is eating a
mango, if I frighten it, I shall get that mango also. The
monkey therefore opened its mouth, and screamed out loudly.
Then the mango which was in its mouth fell into the water,
and sank; and so the monkey was greatly grieved. Hence
by coveting what is another’s, we shall lose what is our own.

EXERCISE XXXI

Who are you?

I am a shoemaker.

Why have you come ? What do you want ?

The butler called me to repair the lady’s saddle.

Very well. Go, and bring the saddle. (Zif. Having gone.)’

. I have -brought it, Sir. Look, Sir. There is a great deal

of work to be done to it. (Lif. Behold! There is
much work.)

E. Show (me). Allright. Take it home, and repair it, and
bring it this evening. (LZ#f. Having taken, etc.)

M. Very wel], Sir. There is a great deal of work. It will not
be finished by this evening, Sir. I will bring it without
fail to-morrow evening.

E. Is there so much work (as that)? Show (it to me) again.

Yes. What you say is true. There is a great deal of

work (to be done to it). You may bring it to-morrow.

(Lit. The word which you said is truth.)

EWEWED
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. Very good, Sir. Please give me two rupees to buy

leather.

E. All right. I will (give). Look! You must bring it with-
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out fail to-morrow evening.

. I'will, Sir. (L#t. Your will, Sir.)

EXERCISE XXXII

. How much wages do you ask a month ?

I leave that to you, Sir. (L#f. Master’s will.)

. Very good. I will see the work you do, and pay you

accordingly. (L#z. Having seen the work which you
do, I will give you a pay which suits.)

Very well, Sir.

Do you know Tamil? (Lit. Does Tamil come to you?)

No Sir, I only know Telugu. (L#t. Tamil does not come,
Sir. Telugu only comes.)

To-morrow morning you must wake me at five o’clock.

Very well, Sir.

What o’clock is it now? (Li#. Now how many hours
have been finished ?)

Five o’clock, Sir.

. Is it raining ? (Lé¢. Is the rain raining ?)

It is not raining now, Sir. It kept raining all night, but
has now stopped. (L#. Having rained, having rained.)

.-1 am obliged to go to the fort this morning. Go and see

whether the groom is putting the horse in the carriage.
(Lzt. 1t is necessary for me to go to the fort this morning.
Perhaps the horsekeeper is tying the horse to the bandy,
having seen, come.)

He is putting (it) in, Sir—To-day my elder brother’s wife
died, and so I want leave till to-morrow, Sir.

. I do not understand what you say. Speak a little more

slowly. (ZLi#t. The thing which you said was not known
to me. Speak a little slowly.)

I beg your pardon, Sir. I want leave to-day, Sir. (Lst.
Your will, Sir.)

. Why ?

My elder brother’s wife has died, and so 1 must go there,
Sir,
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E. Very well. 1 (will) give you leave; but you must come’
again to-morrow at ten o’clock.

S. Thank you, Sir. I will come to-morrow without fail at
ten o’clock.

. Who brought this note ?

A peon brought (it), Sir.

. There is no answer. The peon may go.

Very good, Sir.

. Whose is that walking-stick ?

It is the peon’s who brought that note.

. Call (him) ; (call him). Perhaps he has gone away.

He has not gone yet, Sir. See he is (here).

rHrELE®E

EXERCISE XXXIII

LITERAL TRANSLATION. In a village a man having brought
a young snake, having poured milk for it continually, kept
rearing it. The snake which he had reared in a few days
having become a big one, one day having raised (its) hood,
was playing. Having seen it, he having greatly rejoiced,
having lifted up that snake, kissed (it). Then by that snake
biting him, he died. Therefore (we) must not make com-
panionship with those possessing a bad disposition.

FREE TRANSLATION. In a certain village a man brought
a young snake, and reared it, feeding it continually with
milk. In a few days the snake which he had (thus) reared,
came to its full size, and raising its hood, began to play
gbout. When the man saw it, he was very pleased; and
lifted up .the snake, and kissed it. Whereupon the snake
gave him a bite from which he died. Hence we must not
keep company with persons who have bad dispositions.

EXERCISE XXXIV

LITERAL TRANSLATION. A crow having laid eggs in a hollow
of a banyan tree, went for food. Then a snake having come
out of a hole which was under that tree, eat up all those eggs.
The crow having seen it, having grieved very much, having
made an endeavour to kill it, by there not being to it the
power, not having thought anything, was considering (the
matter). Afterwards, some travellers having come into the
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tank which was near there, having taken off the pearl neck-
laces which they wore on the neck, having caused them to
be on the bank, went to make bathing. Immediately that
crow having come, having picked up with (its) beak one
amongst the pearl necklaces which they kept upon the bank,
let (it) fall into the hole under that banyan tree. Those
travellers having seen that, having come immediately, having
dug up that hole, having killed the snake, took away their
jewel. Therefore strength of mind is strength; but strength
of body is not strength.

FREE TRANSLATION. A crow laid her eggs in a hollowin a
banyan tree, and went to get some food. Thereupon a snake
came out of a hole, which was under the tree, and eat up
the eggs. When the crow saw what had been done, it was
very much grieved, and endeavoured to kill the snake; but
as it had not the power, it was considering the matter, not
knowing what to do. Soon afterwards some travellers came
to a pond which was in the vicinity, and having taken off
the pearl necklaces which they wore on their necks, they put
them upon the bank, and proceeded to bathe. The crow
immediatly came, and picked with its beak one of the pearl
necklaces which they had put upon the bank, and dropped it
into the hole under the banyan tree. The travellers seeing
it, went at once, and dug up the hole, and killed the snake,
and took away the jewels. Thus strength of mind is true
strength, not strength of body.

EXERCISE XXXV

LITERAL TRANSLATION. In a village there was a Sudra. With
him there was a mungoose. He was rearing it very care-
fully. One day there came to him a work, by which it was
necessary to go to another village. Therefore he went, having
entrusted that mungoose to his wife. The next day she
having put her child to sleep in a cradle, having put that
mungoose as a guard near the cradle, went to come, having
drawn for herself water. In that time a snake came to near
the cradle, in which the child was sleeping. That mungoose
having seized that snake, having made it pieces, having
thrown it away, went to near her, to make known to the
12
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mother the thing which had taken place. Then she having
seen the blood, which had stuck to that mungoose’s snout,—
it has bitten and killed self’s child—thus having thought,
having beaten that mungoose, killed (it). Afterwards having
gone to the house, having seen the child, which was sleeping
happily in the cradle, and near the cradle the snake, which
the mungoose having seized, had killed (she) grieved very
much.

’ FREE [IRANSLATION. In a certain village there was a
Sudra, who had a mungoose, which he reared very carefully.
One day he had some business, which obliged him to go to
another village ; so he left the mungoose in his wife’s charge
and set off. The next day she put her child to.sleep in a
cradle, and having put the mungoose near the cradle to guard
it, she went to draw water. Just then a snake approached
the cradle, in which the child was sleeping. The mungoose
(4t once) seized it, and having torn it to pieces, and thrown
it away, went to the child’s mother, to.tell her what had
taken place. As soon as she saw the blood, which was stick-
ing to the snout of the mungoose, she thought that it had
bitten and killed her child, and so she beat the mungoose to
death. Afterwards, when she entered the house, and saw her
child sleeping happily in the cradle, and near it the snake,
which the mungoose had seized, and killed, she was very
sorry.

EXERCISE XXXVI

+ LITERAL TRANSLATION. In a villag:a a Sanydsi having got
for himself much money, having changed it all as mohurs,
having put those mohurs in torn cloths, having joined them
all together as one, having sewn a quilt, was spreading it as a
bed. A bachelor somehow or other having known that thing,
having designed to take for himself this quilt (after) having
deceived him, having slowly approached near him, having
begun to do service as a disciple, by degrees made confidence
in him to accrue. Afterwards to that Sanydsi there came a
business, by which it was necessary to go to another village.
Therefore having given to the hand of this bachelor his sacred
box and all other things, he went, having taken him (the
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bachelor) with him; but that quilt only he himself carried.
In this manner they having gone some distance, having
alighted in a certain village, having taken food, having started
again, were going in the way. Afterwards, that bachelor
having seen a needle which had stuck in the bundle, having
drawn it out, having shown (it) to the Sanyasi, having run,
having thrown it down in the place in which they lodged,
having run back, came. Then much (more) confidence in
him than formerly having accrued to that Sanydsi, having
given to his hand the mohur quilt also, which he himself was
carrying, he was walking comfortably. The next day they
having alighted at another village, having taken food, having
started, were going (along). That day also that bachelor
having taken out of the bundle a little spoon which was not
theirs, having shown it to the Sanydsi, ran to come back,
(after) having given it. Afterwards that Sanydsi, having
walked a little time, looked round. But in the meantime
that bachelor had run away somewhere or other. Therefore
(we) must be careful in reference to money.

FREE TRANSLATION. In a certain village a hermit having
made a great deal of money, changed it all into (gold) mohurs
(=15 rupees), and put them in some old cloths, and sewed
them all up into a quilt, which he was won’t to use as a bed.
Somehow or other a certain bachelor found this out, and
made a plot to deceive him, and take away the quilt. Having
therefore quietly gained access to him, he waited on him as a
disciple, and gradually gained his confidence. After a time,
business obliged the Hermit to go to another village; and so he
set out, and gave his sacred box and all other things into
his disciple’s hands, but the quilt only he carried himself. In
this manner they went some distance, and then halted in a
certain village, and took their food, and proceeded on their
journey. Then the bachelor seeing a needle sticking in their
bundle, drew it out, and having shown it to the hermit, ran
and threw it down in the place in which they had halted, and
then ran back again to the hermit. Then the hermit placed
more confidence in him than before, and gave into his hand
the mohur quilt also, which he had (hitherto) carried himself,
and walked along without any incumbrance. The next day
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they halted at another village, and after taking their food,
started again, and proceeded on their journey. That day too
the bachelor took out of their bundle a little spoon, which did
not belong to them, and having shown it to the hermit, ran off
to give,it (to its proper owner). Soon after the hermit after
walking on a little distance, looked around; but in-the-mean-
time the bachelor had run off somewhere or other. Therefore
in reference to money we must exercise great care.
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EXERCISE XXXVII

. Who is that man in the verandah? (Lz. Who is he, who

is in the verandah ?)

. He is my servant.
. What work does he do? (Li/. He (is) one who does what

work ?)

. I appointed him to do, whatever I told him. (L#/. To do

the work, which I said.)
1s he a trustworthy man ?

. He is the most trustworthy of all my servants. (Lif.

Amongst all my servants he is a trustworthy man.)
How many more servants have you besides him? (L:z.
How many servants are there yet to you ?)

. Six.

Why have you so many servants ?

. Dear me! Is there not need (of them) ?

What work do they all do ?

One is a cook. (L#. One who does cooking.) Oneis a
man who brings vegetables from the bazaar. One isa
waterman. Two are horsekeepers. One is a female
who sweeps and cleans the house. (ZzZ. Smears it with
cowdung water.)

. But I suppose you have several horses.
. Oh, no! I have only two (horses).

Have you any cows, et cetera ?

. I have two cows.

How many measures of milk do these cows give daily?

. One gives two measures, and the second gives one measure.

But why have you two horses ?

. One is for the carriage, and one for riding.
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EXERCISE XXXVIII

LITERAL TRANSLATION. In a town to a Chetty (there were)
two sons. One day they both having joined together, went to
a Komaty's house. At that time the people of that house
having opened the door, had gone somewhere or other. Then
the old one having seen the fact that no one was in the house,
having kept the young one there, to make known to the people
of the house the matter about which they came, himself
went away. Afterwards, the young one having stopped some
time, owing to none of the people of the house coming, having
stolen a cloth among the cloths which had been put to dry
upon the line in that house, having put it under his arm, went
(away). Having seen it, his parents not having punished him,
having consented to that which he had done, rejoiced much.
Afterwards, in a few more days that boy not having known the
harm which comes through theft, one day having gone to a
rich man’s house, having bored a hole at night, stole much
‘money. Then the people of the house having seen him, having
seized him, made (him) the charge of Government (i. e. handed
him over to the civil authorities). They having made an
enquiry, for fifteen years having put on fetters, put him to hard
labour. That boy’s parents having seen it, grieved very much.
Therefore parents without being pleased at the theft which
their children have committed, having punished them, must
cause (them) to walk in a good way from childhood.

FREE TRANSLATION. In a certain town there lived a man of
the Chetty caste, who had two sons. One day they both went
together to a shopkeeper’s house; but just at that time the
people of the house had gone away somewhere or other leaving
the door open. Then the elder brother seeing that no one
was at home, left his younger brother there, to tell the people
of the house the matter, about which they had come, and then
went away. After staying some time, the younger brother,
as none of the people of the house came, stole one of the
cloths which had been put to dry upon the clothes-line in
the house, and putting it under his arm, walked off. When
his parents saw it, instead of punishing him, they consented
to what he had done, and were very much pleased. After
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a few days the boy not knowing the evil that results from
thieving, went one day to a rich man’s house, and broke into
it at night, and stole a great deal of money. The people of
the house caught sight of him, and seized him, and handed
him over to the police. The matter was inquired into, and
he was put in fetters, and imprisoned for fifteen years. The
boy’s parents seeing this, were filled with grief. Therefore
parents should not be pleased at any theft committed by their
children, but should punish them, and make them walk in the
right path from earliest childhood.

EXERCISE XXXIX

LITERAL TRANSLATION. A washerman having asked for all
the dirty cloths which were in the villages which were about
that neighbourhood, in order to clean them, having put them
on an ass which was strong, having taken them to (his) house,
having washed (them) well, having bleaehed (them), having
folded (them), having put (them) again upon the same ass,
having taken (them), was giving to each his cloth. In this
way even in old age that ass, great confidence in its master
having accrued (to it), without any hindrance to his work,
kept carrying (it) on. Afterwards, one day that ass walked
tottering, owing to there not being power in its body by
reason of old age. Having seen it, that washerman, not
having even a little considered one that for so many days had
carried (burdens) without even being driven, being an ungrate-
ful man, struck that ass a heavy blow with a stick. The
’beating in this manner for such a little fault a servant, which
had ever served faithfully, is not good. Therefore all the
people in the world blamed him. Therefore one must serve
alord to whom there is good wisdom: but one must not
serve a lord, who is foolish like this washerman.

FREE TRANSLATION. A certain washerman collected for
the wash all the dirty cloths from the neighbouring villages,
and put them on a strong donkey, and took them (away) to
his home. After he had washed, bleached, and folded them
he put them again upon the same donkey, and took them,
and distributed them to their several owners. In this way
the donkey, which put great confidence in its master, carried
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on even in its old age its master’s work, without any let or
hindrance. As time went on, the donkey one day walked with
tottering steps, as it felt very weak through old age. When
the washerman saw it, instead of treating with consideration
one that had for so long carried burdens so willingly (ZLzt.
without even being driven along), he was most ungrateful,
.and struck the donkey a heavy blow with his stick. It was
very wrong to strike in this manner for such a little faulta
servant that had always served (its master) so faithfully;
and so every one blamed him. Thus we must seek to serve a
wise master, not a foolish one like the washerman.

EXERCISE XL

E. You know the Brahmins in this country have privileged
villages, and glebe lands. Who gave them to them?
(L#{. 1n this country there are to the Brahmins Agra-
harams and manyams, is it not so? They (are) those
which who gave ?)

H. Pashas bestowed them upon some, and Zemindars upon
others. -(Lz{. Some (are) those which Pashas gave to
some (others are) those which Zemindars gave to
some.)

E. In bestowing these lands, did they give them on a small
quit rent, or with a fee upon it?

H. To some (they gave them) on a small quit rent, to some
with a fee upon it. Each got as luck would have it.
(Lit. To them severally as their fate was, so it was
obtained.)

. Who gave these domains to the Zemindars ?

. These too were the gifts of the Pashas. (L#f. (These are)
those which Pashas gave to them also.)

Did Zemindars also formerly pay land-tax to the Nawab.

. Some did, and some did not. (Zzz. There were some pay-
ing, there were some not paying.)

. Why did some not pay ?

. The Pashas showed this favour to some. (Lif. To the

Pashas favour towards some accrued.)
But now do they all pay land-tax to Government ?
. Whoever did not pay it formerly, does not pay now.
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E. Why did the Nawab or the Zemindars give to the Brah-
mins these lands, Agraharams, etc. ?

H. They made the Pandits hold learned disputations, and
rewarded them in proportion to their learning.

E. Is the Nawab now in the habit of giving them to any
one?

H. I do not know about the Nawab, but his Dewan gives
them.

E. Does he give them with or without the Nawab’s know-
ledge? (Léf. The fact that he gives (is it) having
informed the Nawab, or not having informed ?)

H. I do not know.

EXERCISE XLI

LITERAL TRANSLATION. A merchant,—trade in the village in
which he himself was, not having progressed,—went to
another village. Then on the way having seen a bundle
which had fallen (L7f. which was having fallen), under a tree
on the bank of a tank, having opened it, as (he) looked, there
were some cloths in it, and a bag, in which there were two
hundred pagodas (i. e. Rs. 15 pieces). Having taken them,
having again started, having gone into the village, to which
he was going to make trade, as soon as (he) made known
this thing to those village-people, the owner of the money
having come, having made known to him fully the fact that
he had come, having forgotten it (i. e. the bag) upon the
bank of a tank on the way, as he was coming from another
village, as he showed proof, he gave away that bundle to him.
Afterwards, the owner of the money having opened the bag
of pagodas which was in that bundle, as he proceeded to give
to that benefactor twenty pagodas, he did not consent to take
them; therefore he proceeded to give him ten pagodas. By
his not consenting to this also, having thrown down that
bundle, as he spoke harsh words, having taken those ten
rupees, he divided them amongst the poor. Therefore (we)
must make an endeavour to do a return kindness to those,
who have done a kindness (to us).

FREE TRANSLATION. A merchant not being able to carry
on trade successfully in his own village, went to another
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village. On the road he saw a bundle, which had fallen down
under atree on the bank of a pool. When he opened it, and
looked, there were in it some cloths, and a bag containing two
hundred pagodas. He took the things, and starting off again,
went to the village in which he was going to trade. As soon as
he had informed the village people of the circumstance, the
owner of the goods came, and gave him a detailed account of
how he had, whilst coming from a certain village, forgotten
the bundfe (and left it) upon the bank of a pool in the way.
As he gave satisfactory proofs (of the truth of the statement),
he gave him the bundle. Thereupon the owner of the goods
opened the bag of pagodas, which was in the bundle, and pro-
ceeded to present his benefactor with twenty pagodas, but he
did not consent to take them. He then offered him ten; but
as he still refused, he threw down the bundle, and began to
upbraid him. So he took the ten pagodas, and divided them
amongst the poor. Thus we must endeavour to requit our
benefactors.

EXERCISE XLII

LITERAL TRANSLATION. At a certain time a louse having come
into the mattress, on which a king was accustomed to lie,—
having lay hid in that mattress on one side, without it being
known to any one,—having waited until the king having come
at night, having lain down, went to sleep,—having gently bit
the king, after he had gone to sleep, having sucked (his)
blood, as much as it wanted for itself, after its stomach was
full, was happily making its dwelling on one side in that mat-
tress. While (things) were thus, one day a bug, having come
to near that louse, having made friendship with it, as it
begged for itself also to live in that mattress, it consented to
that word. Therefore that bug also having stayed on one side
in that mattress, the king having come that night, having
lain down, before (he) went to sleep, having gently bit his
body, began to drink (his) blood. He was then awake, so
having risen quickly, having caused a light to be brought,
before he looked, that bug having entered somewhere or other
into the crevices of the cot which was under the mattress,
went having became invisible (i. e. disappeared). Afterwards,
during the time that the king, having lifted up the light, was
searching all the mattress, that louse not having run off to
13
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the other side,—having stuck to the mattress, until he, having
searched on the four sides, looked,—at length began to run
away, directly he brought the light near it. Therefore having
seized, he killed it. The bug having bitten the king,—having
by its carefulness entered into a crevice, before (he) brought
the light,—having escaped,—was safe. Afterwards, when the
king, having lain down again, had gone fast asleep,—having
bitten his body,—drinking his blood, it was living happily in
that mattress, just in the way in which the louse was formerly
living. Therefore those to whom there is care beforehand
will be happy.

FREE TRANSLATION. Once upon a time a louse having got
into a mattress, upon which a king was accustomed to lie, lay
concealed in one side of it, without any one knowing it. It
waited until the king had come at night, and lain down, and
gone to sleep; and after he had gone to sleep, it bit him
gently, and sucked as much blood as it wanted, and after its
stomach was full, it remained comfortably in one side of the
mattress. When matters stood thus, one day a bug came to
the louse, and striking up a friendship with it, requested that
it also might live in the mattress, to which the louse consented.
Thus the bug also remained in one side of the mattress. When
the king came, and lay down, the bug bit him gently, and
began to drink his blood, before he had gone to sleep. The
king was then awake, and so he rose up directly, and got a
light; but before he could look, the bug had entered one of
the chinks in the cot, which was under the mattress, and
disappeared. During all thé time that the king was holding
up the light, and searching all the mattress, the louse did not
run off, but stuck to the mattress, until the king, after search-
ing on all four sides, looked (where it was); and then, directly
he brought the light near it, it began to run away. ' The king
therefore seized it, and killed it. The bug after biting the
king, took care to get into a chink of the cot, before he brought
the light; and so it escaped, and was safe. When the king
had lain down again and gone fast asleep, it bit him, and thus
drinking his blood, lived happily in the cot, as the louse
formerly had lived. Thus those will prosper who exercise
forethought.
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EXERCISE XL

LITERAL TRANSLATION. In a hamlet there was a Sudra. He
was rearing a monkey and a goat. As (things) were thus,
when there came to him a business, on account of which it
was necessary to go to another village, having tied up for
himself a bundle of rice and curds, he also took with him
the goat and the monkey. Afterwards, as there was a tank in
the way, having stayed there, having tied up the goat and the
monkey to a tree on the bank of the tank, having put the
bundle of rice and curds near them, having himself descended
into the water, having rubbed his teeth, by the time that he
came again to the bank, the monkey having eaten up all the
rice and curds, having smeared on the mouth of the goat the
curds which had stuck to its paws, was itself sitting at a
distance, like one that did not know anything. By the time
that the Sudra having come, looked, ‘there was not one grain
even of the rice, which he had gone and left on the bank. On
the mouth of the goat only there was sticking (some) curds.
Therefore although that goat had not done any fault, he no
having considered, having conceived great wrath, beat it well.
Therefore foolish masters do not consider justice and injustice.

FrEE TRANSLATION. In a certain village there was a Sudra,
who was rearing a monkey and a goat. When matters stood
thus, some business arose, which obliged him to go to another
village; and so he tied up some rice and curds in a bundle,
and took with him the goat and the monkey. After some
time, he stopped at a pool which was on the roadside, and
after tying up the goat and the monkey to a tree on the bank
of the pool, he put the bundle of rice and curds near them,
and went down into the water, and cleaned his teeth. By
the time that he returned to the bank, the monkey had eaten
up all the rice and curds, and smeared on the mouth of the
goat the curds which had stuck to its paws, and was sitting
down a long way off, as if it knew nothing about it. When
the Sudra returned, and looked (at the bundle), there was not
even one grain of the rice, which he had left on the bank,
but on the mouth of the goat only some curds were sticking.
(Hereupon) he did not stop to consider, but was very angry,
and gave the goat a good thrashing, though it had not com-
mitted any fault. Thus foolish masters do not consider the
justice or injustice of their actions.
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EXERCISE: XLIV

LITERAL TRANSLATION. A Brahmin having married a virgin
in childhood, by there not being a family to him for a long
time, married another virgin. There not having been (any)
children to that wife also until many days, at length a son
was born. The husband and wife having both reared him
with much fondness, although he did anything, having agreed
to it all, when any one was angry with him, they used to
abuse them. In proportion as they acted thus, he having
presumed still more, began to do bad works not only in the
house, but outside also. Then all the village people not
having been able to bear the wickedness which he was doing,
having come to his parents, as (they) spoke, then too they not
having said anything to their son, began to abuse the village
people even. Afterwards upon that boy acting in the same
way another day, the village people having seized him, when
(they) beat (him) well, the parents having come, having seen
the fact that they had beaten him, not having been able to
do anything, grieved very much. Therefore when children
have done bad works, parents having watched, must immedi-
ately check (them).

FREE TRANSLATION. A Brahmin married a girl in child-
hood, and as he had no family by her for a long time, he
married a second wife. She also had no children for a long
time, but at length a son was born. Both husband and wife
petted him very much. Whatever he did, they consented to
it; and when any one was angry with him, they even use to
abuse them. The more they acted in this way, the more
presumptuous he was, and began to play his pranks not only
at home, but out of doors. Then the village people being
no longer able to bear his evil ways, came to his parents, and
complained to them; but they did not rebuke their son, and
even began to abuse the village people. Soon afterwards,
when the boy on another occasion acted in the same way,
the village people took him, and gave him a sound thrashing.
When the parents came, and saw that they had beaten him,
they were filled with grief, but were not able to say a single
word. Hence when children have done wrong, their parents
should be on the look out, and check them immediately.
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EXERCISE XLV

LITERAL TRANSLATION. In the Anga country a Brahmin
had two wives. The elder one only of them had one son.
Owing to the younger ome having no family at all, she too
having regarded this child as her son, was rearing him.
In this way for seven months those two (women) by turns
having put this child on the lap, were rearing him, without
ever putting him down. At this time that Brahmin having
placed his wives behind him, started from his house, to go
on a pilgrimage to Rdmaseveram. After having journeyed
for a few days, he died on the way. Then both his wives
having carried that boy, by the time that they went a little
way, there appeared an Agraharam. On account of their
village being a great distance from there (Lz/. to there), not
having been able to carry that child such a distance, they
were living in that Agraharam for many days. As things were
thus, by reason of a quarrel having arisen after a few days
between these two one with another, when the real mother
(Lét. the mother who bare him) called, the younger (wife),
having made that he should not go, having taken (him) with
her, when (she) was going away, the elder (wife) having gone
to the village Munsiff, made a complaint about this matter.
Then he having called them both to make an inquiry, as
(he) asked, by its appearing by the words of the elder one,
that the elder one was the real mother, and by the words of
the younger one, that the younger one was the real mother,
any certainty (in the matter) was not known. At that time
the village Munsiff, to find out the truth of it, having con-
sidered the matter very deeply, at length having decided that
they, having split the son, having made each a half, should
give each a piece (of it) as he told (his decision) to them, the
younger one, having shut her mouth, was silent. The elder
one bringing a pot-full of water to. her eyes, wept. In refer-
ence to this splitting and giving the child, the younger (wife),
without grieving as the elder one grieved, consented to it.
Therefore the Munsiff having perceived the truth, having
handed over that boy to the elder (wife), having punished the
younger one, sent them away. Therefore in proportion as
(a man) has considered well, the truth will come out.
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FREE TRANSLATION. A Brahmin in the Anga countryimd
two wives. The elder one only had a son. As the younger one
had no family at all, she nursed the child, regarding it as her
own son. In this way for seven months the two women
took the child in their laps by turn, and nursed him, without
ever putting him down on the ground. About this time the
Brahmin taking his wives with him, started from home, to
go on a pilgrimage to Rdmdseveram. After having travelled
for a few days, the Brahmin died on the road. Then his
two wives carried the boy, and after they had gone a little
way, they came in sight of an Agraharam. As their village
was a great distance off, and as they were unable to carry the
child such a distance, they stayed for several days in the
Agraharam. When matters stood thus, after a few days
a quarrel arose between the women, and so when the real
mother called the child, the younger wifé prevented his going,
and (soon after) went off, taking him with her. Thereupon
the elder wife went to the village Munsiff, and made a com-
plaint about it. He at once called them both, in order to
make an inquiry (into the matter); but as he questioned
(them), he could not arrive at any sure conclusion, for from
what the elder wife said, it appeared as if she were the real
mother, and from what the younger wife said, it appeared as
if she were the real mother. Then the Munsiff after much
deep thought to find out the truth of the matter, decided
that they should chop the son in half, and give one piece to
each of the women. When he informed them of this de-
cision, the younger wife said nothing, and remained silent.
The eyes of the elder wife streamed down with tears. The
younger wife did not grieve as the elder one did about chop-
ping the son, and giving (the pieces), but consented to it.
The Munsiff therefore perceiving the true state of the case,
delivered over the child to the elder wife, and after punishing
the younger one, sent them away. Thus in proportion as we
investigate, the truth will come out.

EXERCISE XLVI

LITERAL TRANSLATION. A Sudra had a she-buffalo. It always
used to give a measure of milk. He having sold that milk
for two pence, was making his living by it. When (things)
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were thus, one day he having made reflection:—* If I sell the
milk which this buffalo gives, two pence only, you know,
are being obtained daily. By this I shall not become a rich
man. Therefore if I, having cut its udder, having taken all
the milk which is within, sell at one time, much wealth will
come to me—thus having ‘reflected, he cut that buffalo’s
udder.” Then, upon his looking inside, by reason of nothing
else having appeared, except blood and flesh, he grieved
greatly at the work which he had done. Therefore much loss
will come to those who are not satisfied.

FREE TRANSLATION. A certain Sudra had a buffalo, which
always used to give a measure of milk. He used to sell the
milk for two pence, and thus gained his livelihood. When
things were thus, one day he considered the matter, and made
the following reflection:—*If I sell the milk which this buffalo
gives, I daily get two pence only, you know. In this way I
shall never become a rich man. If I cut open its udder, and
take and sell at one time all the milk within it, I shall geta
great deal of money. So he cut open the buffalo’s udder.’
But when he looked inside, and saw nothing else but blood
and flesh, he was sadly grieved at what he had done. Thus
those who are not satisfied (with their present lot) will suffer
much loss.

EXERCISE XLVII

R. Who is that, knocking at the door?

Br. I am Bramhayya.

R. You (is it)? I thought it was somebody else. (Lit)
Somebody or other) Wait! I am coming. Come in,
please. Sit down. What have you come about ? (L7,
Upon what business.)

Br. Nothing particular. I have (only) come to see you. (Lit.
There is not anything. I have only come for your
visit.

R. When I) sent a message (for you) the day before yesterday,
I suppose you were not at home.

Br. It was so, Sir. If I had been at home, should 1 not have

come ?
R. Yes. If you had been at home, you would certainly have

come. There is no doubt about that. I merely asked
(the question). Where had you gone ?
Br. 1 had gone to another village.
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What about ?

I went, -because I wanted some rice for our son’s wedding.
(Lit. Some rice having been wanted.)

When are you going to celebrate the wedding ?

We must celebrate it in the month of Jeyshta.

Has Rungayya given (you) the rupees, which he ought to
give you?

Why of course he has not yet given (them). If he had
(g#ven), should I not have paid off my debt to you. (Lzt.
your debt.)

What conclusion have you come to about the matter ?
(Lit. What have you considered ?)

I have not come to any conclusion. (Zif. To me any-
thing was not thought.) If you come once, perhaps he
would be afraid, and give (them to me); but otherwise,
I do not see any way in which he will give them. (ZLzt.
A way by which he will give them, does not appear.)

If he gives thein to you in that way, will you pay off your
debt to me ? (Liz. My debt.)

What doubt is there about that? Directly he has given
them, you take them.

Look here! If you do not give them (to me), when you
want (it) again, a loan will not be forthcoming.

Let it be so, Sir. (Lit. Allow it to become so.)

If you wait a few days, and (then) come, we will both
go to his house.

Very good, Sir. When shall we go to Mr. Juggardzu’s
house ?

How can we go now? When he came here, you did not
come. Do you now come, and bother me (to go) ?

When did he come ? When did I not come ?

He came the day before yesterday, (and) then you did
not come.

The day before yesterday I had gone away to another
village. If I had been in the village, should I not have
come ?

Yes. That is true. If you had been at home, you would
certainly have come. If you had come the day before
yesterday, I too would have made a request (on your .
behalf).

Will he come to-day ?
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I do not know. If he does come, he does. If he does
not, he does not! (L#f. Any thing whatever! If (he)
comes, he may come ; otherwise, no.)

If he does not come to-day, when else will there be an
opportunity for seeing him ?

When it is convenient to us, then we will go. (But) if in
the meantime he comes here, we shall see him here.

I will now take leave, Sir.

What hurry is there ? Stay a little longer, and then you
may go. Stop please. What are you going to do, when
you get home ?

Nothing particular. My son-in-law has come; (and) he is
alone. If he had not come, I would have stayed in
accordance with your wishes.

Must you really go? (i. e. of necessity.)

Yes, Sir. He is alone.

After having talked to him for a little time, will you
come (here) again ? ,

If it is convenient to come to-day, I will (come). If not,
I will come to-morrow.

Look! You must come to-morrow at any rate without
fail.

I will certainly come.

Should you perhaps forget and fail to come, just see, if
I (ever) speak to you again !

Very good, Sir.

When you come, bring your son-in-law also with you.
Would he come ? (Liz. Come, having called your son-
in-law too.)

I do not know. If he will come, I will bring him.

No, no. You must somehow or other bring him.

Why are you so anxious about him? (Z#f. Such a
necessity with &zm (is) what ?)

There is nothing particular. But I must see him.

Well! He is a well read man, and therefore one that
ought to be seen.

With whom did he read ?

He read with Ganugapati Venkatashdstrulu.

Is he an able man? (i. e. G. Venkatashastrulu.)

Dear me ! He is a learned man in the four Shasters, Do
not you know him ?

14
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I do know him, but not very well. If we invite (him),
will he come to our house ?

If he has nothing else to do, he will come? What doubt
is there of that ?

Will you then invite him to come with you? (Li. Will
you come, having called him ?)

Ought not you to come too, Sir? If you came and
invited him, he would come without fail.

There is no reason why I should not come; but to-day
an important person will come here, and on account
of that, 1 must stay at home. If you invite him, will
he not come ?

He would come; but my inviting him will not be so
polite. If it were to my own house, it would not matter.

Do not do it then to-day. To-morrow we will both go
‘together, and invite him. (L:¢. Having invited, come.)

Let it be so then. Please give me leave. I will go (now),
and return again to-morrow.

Very well, go; but you must come again. (L:iz. Having
gone ; come.)

EXERCISE XLVIII

Rimasiwmy ! you must go before me to Bezwada.

Very well, Sir. I will go, whenever you wish, Sir.

Very good. Start off on Thursday at mid-day.

When will you start, Sir?

I shall start on Monday, and shall arrive there on Tuesday.
By the time therefore that we get down from the boat,
you must have ready there eight bearers, and two
-palanquins, and four coolies with yokes.

Very well, Sir.

Directly you have gone to Bezwada, you must procure
eight bearers, and one torch bearer, for (your) Mistress
to go to Guntoor by palanquin.

Do you not require bearers for yourself ?

I shall go on horseback, and so I shall not want
bearers.

If I make inquiries all by myself in the village (i. e.
Bezwada), it will be difficult to get bearers. If you
give me a note to the Tahsildar. there, it would be a
good thing.
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Very good. I will (so give), but you too must go, and
speak to him.

Very well, Sir.

As soon as we get down from the boat on Tuesday, you
must have (everything) cooked and ready, so that all
the servants may take their food without delay. That
very day you must all cross the Kistna (river), and go
in the evening to Mungalagiri.

. Very well, Sir. I will get everything ready, just as you

say. (Lzt. Exactly according to that, having made
all things ready, I will keep them, Sir.)

All right ; but you must order two bandies for our luggage
to go to Guntoor.

There is no necessity to order them in Bezwada, Sir ?

Why ? Will it be difficult to cross the Kistna ?

It is true that there is a ferry boat to carry the bandies
across, but putting them on and getting them off is a
great deal of trouble. (Zzf. There is a ferry boat
indeed.)

What other contrivance is there for it ?

If we cross the Kistna, and (then) inquire for bandies,
they can be easily obtained.

All the villages there are hamlets. Where can bandies
come from? (L7t All those there are hamlets. Ban-
dies are those of what place ?)

The return bandies will be there, which have come from
Guntoor. We may inquire for them.

All right. They are return bandies, and so they will be
got for less hire too.

What you say is (very) true, Sir. (Lzt. That word is
truth.)

We shall come to Mungalagiri at eight o’clock at night
on Wednesday.

Very well, Sir. By the time that you come, must I have
tea, etc., ready ?

Why do you ask like that, just as if you were a new
servant? Do you not know? Shall we come, and
remain (just as we are), fasting ?

Very well, Sir. I understand.

At dawn on Thursday, as soon as our breakfast is finished,
you and ayah may go with the bandy to Guntoor.
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We shall start about eight or nine o’clock and come;
so take care that everything is ready in our lodging,
by the time that we come.

EXERCISE XLIX

Hallo, Krishnayya-garu! It is many a day, since I saw
you. Where have you been for such a long time?
I have not seen you anywhere. (L:f. You have not

been appearing.)

. Oh! Don’t you know ? I have been away to get a liveli-

hood. (L#t¢. For the nourishment of my stomach.)
Where are you coming from now? (LiZ. Your coming
is from where ?)

. From our own village.

Are all your people well !

. By your favour they are all well.

Are Sashayya-garu and all the rest well ?

. Now they have become very rich people. Did not you

know it?

Is it so?- It is wonderful how such poor people have
become rich! (Lit. How to such poor people wealth
came.)

. What wonder is it? This year all their lands yielded

well. Through this they got a lot of money.
Do you know how (the land) yielded in our village ?

. I do not know how it yielded.

Do you know at all, whether our son is in the village, or
not ?

. I do not think he is. (Zzf. It is that he is not.)

Did you not hear, where he had gone ?

. No. (Z#. 1 did not hear.)

Where are you going now ? (Lzt. Where go you now ?)

. I am going to our daughter’s village.

Will you find out for me, when Jaggardzu-giru’s daughter’s
marriage will take place there? (Liz. When they will
make.)

. Yes, with pleasure. (Li.. Ah! what (hindrance is there)

to that?) Having found out, I will come.
Have you found out who those people are, who have
come along with you ?
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I'do not know who they are, but they are very nice
people.

When shall you come back again? Will it be in a
month’s time ¢ (L7Z. Will a month suit ?)

. Why a month, Sir? I shall come in five or six days.

When you come, will you come to our village ?

. If 1 come this way, I will not fail to come to your

village.
Do come this way.

. Certainly. This road is the best one for me; but I do

not know if my daughter likes it, or not.
I do not know how that may be; but if you do come at
all, do not go away without coming to our village.

. Why do you speak so? If I come this way, should I go

away without coming (to see you)? I shall certainly
come. (L7f. What is that ? You speak so, do you?)

R. Very good. Go, and (then) return here. Only do not

o
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forget what I have said.

EXERCISE L

1 have heard, that in this country goldsmiths must not
ride in palanquins. Why (is this)? (Zzz. Must not
mount palanquins, ZAxs I have heard.)

From ancient times there has been no custom according
to which they may ride (in them). For some reason
or other, thus it has come to pass.

Is it only the palanquin, or is there anything else ?

They must not do certain other things. Shall I tell you
what they severally are ?

Tell me clearly, what they are. I think that I have
never yet heard them.

They must not whitewash the outside walls of their
houses, on festive occasions, as marriage, etc., or at
ordinary times.

Tell me what else they must not do.

They must not tie garlands and flowers to the outside
doorway of their houses. (Zzt. Of house.)

1 think that some one has already told me this. If
there is anything more, tell me.

At a wedding they may have a band played in the house,
but they must not have it played outside. (Li2. They
may play a band.)
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E. 1If they do these things, will any one be the loser? (Lit.
Will any one’s money go ?)

H. No one will be the loser. But for some reason or other
from ancient times such has been the custom. (Lz.
So it has been going on.)

E. Do you think that it was decreed by any one, that they
might do one thing, and might not do another? (L.
They may do in this way, and they may not do (in
that), thus it was determined by some one, thus it is
thought to you ?)

H. I do not think that it was decreed by any one. I think
it is only custom.

EXERCISE LI

LITERAL TRANSLATION. In an Agrahiram there was a
Brahmin. He had one son. One day having put his son
behind (him), as he was going to a village, that boy cried out
in jest thus: ‘O father, a tiger has come." Then as the
father having turned round, looked, there was not a tiger, or
anything of the kind. Afterwards, when they had gone
a little distance more, a tiger having come, seized that boy.
Then, too, just as he had cried out before, he cried out thus:
“A tiger has come.” Just as before, now too he is crying
out in sport, thus having thought, the father did not turn
round. Therefore no one will believe the words of liars.

FREE TRANSLATION. In a certian village there lived 2
Brahmin, who had one son. As he was one day going to
village, taking his son with him, the boy cried out in sport:
<O father, a tiger has come.” When the father turned round
and looked, there was no tiger, or anything of the kind.
Afterwards, when they had gone a little further on, a tiger
really came, and seized the boy. Hereupon he cried out, just
as before: ‘A tiger has come.” The father thinking that he
was crying out in sport, as he had done before, did not turn
round. Thus no one will believe what liars say.

EXERCISE LII

LITERAL TRANSLATION. One day two boys went to a garden.
One of them having seen upon a tree some good pieces of
fruit, went to cut them. Then the second one said: ¢Hallo!
Be careful! If the gardener sees you, he will beat you.’
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Nevertheless that boy not having listened to his words, having
climbed the tree, having cut the fruit, came. In the mean-
time the gardener having come, having asked thus: ¢Why
did you cut these pieces of fruit’, seized him. To that the
boy having said: ‘I did not cut this fruit. He having cut
them, gave them to my hands’, as he pointed out (to him)
the friend who had given him good advice, the gardener
having seized (him), beat him. Therefore we must not make
the intercourse of wicked people.

FREE TRANSLATION. One day two boys went to a garden ;
and one of them seeing some fine fruit upon a tree, went to
gather it. Then the other boy said: ¢Take care! If the
gardener sees you, he will beat you.” The boy nevertheless
“did not listen to what his friend said, but climbed the tree,
and gathered the fruit. Thereupon the gardener came up,
and asked him, why he had plucked the fruit (obligue narra-
tion), and laid hold of him. The boy replied: ‘I did not cut
it. He cut it, and gave it into my hands’ (4) and at the
same time he pointed out to the gardener his friend, who had
given him the good advice. So the gardener laid hold of him,
and beat him. Thus we should not associate with wicked
people.

Note (a).—Here we might also use the obligue narration, e. g. the boy
replied, that he had not gathered it himself, but that his friend had gathered
it, and had given it into his hands.

EXERCISE LI

LITERAL TRANSLATION. One day as a cat and a jackal having
met in the same place, were talking, the jackal having looked
at the cat, asked thus: ‘O cat! If any danger approaches you,
how many devices have you learnt to escape it.” When the
cat replied to that thus: ‘I know one device. By that one
device, I am escaping all dangers which come’, the jackal
having laughed, ridiculed it thus: ‘Is that which is known to
you this only ? You do not know all the devices that I know.
Is it not so?’ When things were thus, from somewhere or
other hunting dogs came that way. The cat having seen
those dogs, climbed a tree which was there. The jackal not
being able to climb a tree, other devices not being known (to
it), having been entrapped amongst those dogs, died. There-
fore he who has learnt even one science well will be happy.
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FREE TRANSLATION. One day a cat and a jackal met each
other, and as they were conversing, the jackal looking at the
cat, asked it the following question. ‘O cat! if any danger
approaches you, how many devices have you learnt, to escape
it.” The cat replied: ‘I know one device, and by that one
device I escape every danger that arises.’ (a) At this the
jackal laughed, and said in ridicule: ‘Is this all you know?
You do not know all the devices, that I know. Do you?’
At that moment some hounds from somewhere or other came
along the road. The cat seeing them, climbed up a tree, that
was on the spot. The jackal, being unable to climb a tree,
and not knowing any other device, got entrapped amongst
the dogs, and was killed. Hence the man who has learnt
even one science thoroughly, will be prosperous. )

Note (a).—Here the oblique narration might also be used, e. g. the cat
replied, that it knew one device, and by that one device escaped every
danger.

EXERCISE LIV

LITERAL TRANSLATION. A washerman had a donkey. It
having constantly carried burdens, having become weak,
there not being strength (to it) even to get up, had fallen down.
Then that washerman having spread a tiger’s skin upon it,
drove it into a field. All those who were there having seen it,
having thought: ‘That is a tiger '—having feared, ran away.
After some time more, the man who watched that field having
said (to himself) thus : ¢ By its walk this does not appear as a
tiger. Nevertheless, let us see’, having spread over himself
a donkey’s skin, came there. This donkey having seen him,
’having thought, (‘It is) another donkey’, ran to him bray-
ing. That watchman . by its braying having known thus:
(It is) a donkey * killed it. Therefore fools will go to ruin
themselves.

FREE TRANSLATION. A certain washerman had a donkey,
which having become very weak by constantly carrying
burdens, fell down, and was unable to get up again. The
washerman therefore covered it with a tiger skin, and drove
it into a field. When all the people there saw it, they thought
that it was a tiger, and ran away in a great fright. After a
little time, the man who was keeping watch over the field,
said to himself : ‘ From its walk it does not appear to be a
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tiger, at any rate let us see (whether it is or not).” So he
covered himself with a donkey’s skin, and went to the place.
When the donkey saw him, it thought that he was another
donkey, and trotted up to him, braying. The watchman
knowing from its braying, that it was a donkey (immediately)
killed it. Thus fools bring ruin upon themselves.

EXERCISE LV

Su. Did you see Mr. Ramayya yesterday ?

Br.. Yes. I did (see).

Su. Did he say anything to you ?

Br. He said that he had written a letter to your uncle. (ZLit.
¢ I have written a letter in your uncle’s name ’—he said.)

Su. Did he say, by whom he had sent it ?

Br. He said, that he had sent it by a cooly man. (L#¢. ¢] sent
it by a cooly ’—he said.)

Su. Did he say that the cooly had brought back an answer ?
(Lét. ¢The cooly brought back an answer’'—thus did
he say ?)

Br. No. (Lit. He did not say.)

Su. If you go to him this evening, will you tell him, that I
will come to his house to-morrow at ten o’clock ?

Br. 1 will. When I saw him yesterday, he asked me whether
you were at home. (L7/. *‘Are you in the village ?’—

thus he asked.)
Su. When he asked, what did you say ?

Br. I said that you were at home.

Su. Did you say anything else ?

Br. I said that I had seen you lately, and that in a few days
you would go to Masulipatam. (LzZ. ‘I saw you
lately, and you will go to Masulipatam in a few days’—
thus I said.)

Su. Did he say anything about the books, which he had lent
me?

Br. He only said, that you had borrowed five books. (Lit.
¢«You having asked five books, took them’'—thus he
said.)

Su. Was that all ?

Br. Yes, that was all.

15
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EXERCISE LVI

LITERAL TRANSLATION. A thief became king to a town. Then
a poet having come to him, having said some verses upon him,
asked thus: ‘Give to self some alms’. Immediately he
having looked at the servants who were near him, ordered
thus : < Having robbed all the cloths which are upon that poet,
beat him away." They in accordance with that, having
stripped off all his clothes, beat him away. Therefore, al-
though great authority has come to mean persons, they will
not give up their mean spirit.

FREE TRANSLATION. A thief became king of a certain town.
Thereupon a poet came to him, and recited some verses in his
honour, and asked (him) to give him some alms. The king
looking at the servants which were about him, immediately
ordered them to rob all the poet’s clothes, and to drive him
away. Accordingly they stripped off all his clothes, and drove
him away. Thus although mean persons rise to positions of
great authority, they will not give up their meanness.

EXERCISE LVII

LITERAL TRANSLATION. In the Anga country there was a
king. An astrologer constantly used to be coming to him.
One day that king having looked at that astrologer, asked
thus: ‘How many years shall 1 still live. Tell (me).” When
he replied thus: ‘You will not still live more than two
years,” the king having heard this word, was very full grief.
 Afterwards the Prime-minister, who was near, having looked
at that astrologer, asked thus: ‘The king will not still live
more than two years, thus you have said; have you not?
How many years shall you (yourself) live? Tell (me).” He
replied thus—‘I shall yet live twenty years.’” Then the
Prime-minister having drawn his sword, having cut off his
head with one stroke, having looked at the king, encouraged
him thus< ‘Sir, why having believed his words, are you
fearing ? How can one who does not know his own death,
tell the death of others? Therefore do not fear.” The king
having commended his wisdom very much, gave him many
presents. Therefore one must not believe the words of

astrologers.
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FREE TRANSLATION. There was in the Anga country a
certain king, upon whom a certain astrologer used to be in
constant attendance. One :day the king looking at the astro-
loger, asked him to tell him, how many more years he would
Vet live. The astrologer replied, that he would not live more
than two years. Upon hearing this, the king was full of grief.
Then the Prime-minister, who was standing near, said to the
astrologer: ‘ You have said that the king will not live more
than two years; have you not? Now tell me how many years
you are going to live yourself ?’ The astrologer replied, that
he would live twenty years more. Then the Prime-minister
drew his sword, and cut off his head with one stroke, and
looking at the king, encouraged him in the following words :
¢ Sir, why should you be afraid at hearing what this astrologer
says. Do not be afraid. How can one who does not know
when he will die himself, tell when others will die.” There-
upon the king commended his wisdom very much, and made
him many presents. Hence we must not believe what astro-
logers say.

EXERCISE LVIII

M. Ramasawmy! Go to Mr. Smith’s house, and tell him
that I am unwell (and so) cannot come (to him) this
evening (but that) I will come to-morrow morning.

S. Very good, Sir. If Mr. Smith is not at home, may I wait
till he comes, or must I come back again at once ?

M. If (they) say that he is in the place, wait till he comes,
and tell him; and then come back (to me). If he is
not, come back at once.

S. Very good, Sir. Shall I say that you will come to-morrow
morning ?

M. I have already told you to say so, have 1 not? Why are
you asking again? (Z:it. 1 have already said thus—
¢Tell him so.’)

S. Very good, Sir. 1f he asks at what hour you will come,
what shall I say? (ZLé2. What is that which I shall
say ?)

Say that I shall come about six o’clock.

Very good, Sir. 1 will go at once. (Li/. Having gone,
I will come.)

»wi
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Who are you ?
I am Mr. Martin’s servant.
Why have you come ?
Master told (me) to tell you, that he is unwell to-day,
and is not able to come to your house this evening.
Very well. Tell him that, if he will send word when he
can come, I will stay at home.
Very good, Sir. He told (me) to tell you, that he would
come about six o’clock to-morrow morning. (Lif. He
said—say thus—I will come, etc.)

.Very well. I shall be very glad to see him. Tell him

to come then.
Very good, Sir.

.Tell him that I must go to Masulipatam to-morrow at

ten o’clock (and so), if he comes late, I shall not be at
home.
Very good, Sir. I will take leave, Sir.

Did you see Mr. Smith?

Yes, Sir.

Did you give him the message, which I told you to give
him? (Z:t. Did you tell him the message, which I
said—tell ?) .

Yes, Sir.

What did he say?

He told me to tell you, that, if you come at six o'clock
to-morrow, he will be at home. (Litz. He said—say
thus—1 shall be, etc.)

Very good. Did he say anything else?

He told me to tell you, that he would go to Masulipatam
to-morrow. (Lit. We ourselves [konorific plural]
shall go to Bunder to-morrow—thus tell—he said.)

To Masulipatam! Did he not say at what hour he would
go?

He did, Sir. He said that he would start at ten o’clock.
(L#2. I shall start at ten o’clock,—he said.)

Indeed! Very good. Did you tell him that I was sick ?

I did, Sir.

Very well. You may go. (L#. Go.)
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EXERCISE LIX

Venkayya-garu! I heard that you have not been at home
lately. Where have you been? (Lit. In the village.)

I have been to stay with my mother-in-law. (LiZ. I have
been to my mother-in-law’s house.)

What was the matter ?

They said that my brother-in-law was sick. So I thought
I would go to see him. (/L:i. They said that it was
sickly to my brother-in-law in the body. I went, say-
ing [to myself] —* Having seen him, let us come’.)

Indeed! The day before yesterday (while), going to the
thrashing floor, I went to your house, and called you.
Your son then told me that you were not at home, but
had gone somewhere or other. But he did not tell me,
that you had gone to your mother-in-law’s house.

He did not know, that I had gone. (L. The fact that
I had gone, was not known to him.)

When did you come back from there ?

I came last night. As soon as I had come, they said that
you had come, and called me ; but it was not convenient
(to me) to come then. I heard that you said, that I
must go to Kamarazu-garu’s (kouse). Why did you say,
that T must go? (L#. I heard, that you told me—
Go to Kamarazu’s house.)

Nothing particular. Some one or other said, that he
said, that you must come.

Do you know at all why (he said so) ?

He understood that the Kernams of their village had
written a letter to you, and that the letter had reached
you. I think, that he called you on account of this.

No letter came to me from their village. Who said that
it had come ?

Yes. I too heard that (it) had not come; but I do not
know who told him that (it) had come.

Was it on account of this, that you sent for me? (/Lil
Why ([was] the fact that you called? [Was it] for
this?)

Yes.

Will you allow me to gonow? I will come again. (L2,
Will you give me leave ? Having gone, I will come.)
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Where are you going ? To his house ?

Yes.

Well, you must come again soon. (Li/. Having gone,
come.)

EXERCISE LX

Munshi! You did not come yesterday. Why (was this)?
I sent a message also for you to come.

Yesterday thinking that perhaps you would send a mes-
sage, 1 waited in the house, without going (out) any-
where. Nobody came. Whom did you send ?

I sent Ramasawmy. Did he not come to you? (Lt
To there.)

If he came, would he not have seen me? (Léf. If he
came, will he come without seeing me ?)

Dear me! I will call, and ask him. Ramasiawmy! Come
here.

I am come, Sir.

Yesterday 1 told you to go to the Munshi’s house, did I
not? Did yougo?

As it was late, Idid not go, Sir. (L#f. Saying the sun
has mounted [high], I did not go.)

Why did you not tell me, that you had not gone ?

I was afraid, that you would be angry.

As you are an old man, I will forgive (you) this time; but
if you do so another time, I will discharge you. (Li#t.
1 will take you away from out of your work.)

I will never do so again, Sir.

You are a foolish man. Why have you acted in this way
now only ? It is difficult (for a man), even when he
has done what has been ordered, to gain with his master
the reputation of being a good servant. But how long
does it take, to gain the reputation of being a bad
servant ? Henceforth at any rate, be careful.

1 am very sorry, Sir. Henceforth I will never act in this
manner. (LZ#Z. Sense has come.)

Very well. Go.
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Is Raghavdchéryulu-gdru, at home? (Lit. In the
village.)

M. Yes. Heis, Sir. (Lit. He is in the village, Sir.) Lately
too he has several times made an attempt to come and
see you; but for some reason or other, he has not come.
(Lit. He has made an attempt saying,—I must come
to you.)

E. I do not know, why he has not come. I too have been
frequently expecting him to come; but up till now he
has not come. (L7Z. Saying he will come, I have been

expecting.)

M. Another person too very much desires to visit you. He
has mentioned (it) to me several times. Do you know
him ?

E. I do not (know). Who is he?

M. Krishnamacharyulu-garu, a Vishnavite.

E. What has he studied ?

M. Amongst us there are four Shasters, namely, logic, gram-
mar, theological criticism, and Vedic theology. He
has thoroughly studied these four Shasters.

E. What else has he studied ? :

M. It is impossible to say he knows one thing, and does not

know another. He knows everything.
E. Really! By all means bring him. [ should like to see
him. (L7#. Let us see.)

EXERCISE LXI

LITERAL TRANSLATION. In the town named Kanchi there
was a learned man named Venkatachiryulu. He telling
learning to many children, was making his livelihood by it.
One day a boy having come to him—‘Sir, there is very much
to me a desire which says, 1 must learn science, therefore you
must teach (me)’-—thus (he) prayed. He having said (to
himself)—‘ Let us see that boy’s intelligence ’—asked (him)
thus—* Where is God’. Afterwards, that boy said thus—*If
you will first mention a place in which God is not, afterwards
I will answer (your question)’. That learned man having
heard the word of this boy, thinking that he was very intelli-
gent, taught (to) him science well, as he desired. Therefore
from youth right things will occur to the intelligent.
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.FREE TRANSLATION. In the town of Conjeveram there
lived a learned man named Venkatdchdryulu, who gained his
livelihood by teaching several children. One day a boy came
to him, and begged him to teach him, as he had a very great
desire to acquire knowledge. The learned man, in order to
test the boy's intelligence, said to him: ¢Where is God.’
The boy replied: * If you will first mention a place in which
God is not, I will answer your question.” The learned man
hearing the boy’s reply, thought that he was very intelligent,
and educated him as he had desired. Thus from earliest
youth the intelligent will have correct notions.

EXERCISE LXII

E. I have heard, that in this country all may not use a pair
of torches. (Is it) true?

H. Itis true. (Buf) some only may use them.

E. Tell me who may use (them), and who may not (use).

H. Zemindars and our gurus may use them.

E. Is it (written) in your Shasters, that such and such people
may use (them), and such and such people may not
(use)?

H. Such matters are the customs of various countries, but

they are not things which are in accordance -with the
Shasters.

E. But is this matter of using, or of not using two torches—

at weddings, or on ordinary occasions ?

H. At weddings it is not two, Sir. Even if there be twelve
it is all right; a man may use them. I am speaking
about ordinary occasions.

At the present time too is it going on in this manner ?

Nobody does use them; but this is the free British rule,
and so those who wish, can use (them), if they have
money (for such things).

T

. EXERCISE LXIII

LITERAL TRANSLATION. In the village named Dhédripuram
there was a Brahmin. One day he having said (to himself),
I must come having cut for myself flowers and fruits, as (he)
went to the jungle, a tiger came there. He having seen that
tiger, having feared, as (he) ran, the tiger having pursued him,
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seized (him). Then what that Brahmin said to the tiger was
as follows. ‘If you having kept favour upon me, not having
killed me until four days, let (me) go, I, having gone to (my)
house, having arranged all my businesses, having seen all my
relations, having taken leave of them, will come’—as (he thus)
said, the tiger asked thus: ‘If you do not come, what shall I
do?’ ‘I will truly come’—thus he sware. Therefore that
tiger let him go, having said to him: ‘Very well. Having
gone, come.” Afterwards, that Brahmin having become one
swallowed up with grief, having gone to his house, having
arranged all his businesses, at the time at which he said to the
tiger thus—‘ I will come’—he went to it. That tiger having
approved of his truthfulness, not having injured him, said
thus—‘Go home.’ Therefore all honour those who speak
the truth.

FREE TRANSLATION. In the village of Dhdrapuram there
lived a Brahmin. One day as he went to the jungle to gather
some flowers and fruits, a tiger met him. When he saw the
tiger, he was very much afraid, and began to run away; but
the tiger pursued him, and caught him. Thereupon the
Brahmin addressed the tiger as follows: ‘If you will be
merciful to me, and not kill me, but let me off for three days,
1 will go to my house, and arrange my affairs, and see my
relations, and bid them farewell, and will then return to you.’
To this the tiger replied: ‘If you do not come, what shall I
do?’ The Brahmin swore that he would really return; and
so the tiger said that he might go, and let him depart.
Afterwards the Brahmin, overwhelmed with grief, went to
“his house, and arranged his affairs, and then went to the
tiger at the time at which he said that he would go. The
tiger so approved of his truthfulness, that it did not do him
any injury, but told him to go home. Thus all honour those
who speak the truth.

16
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PART 11

AN ENGLISH TRANSLATION OF THE TELUGU
CONVERSATIONS, LETTERS AND STORIES,
GIVEN IN CHAPTER XVIII OF THE GRAMMAR

Conversations

(1) A CONVERSATION WHICH TOOK PLACE BETWEEN
AN ENGLISH GENTLEMAN AND A HINDU ABOUT RICE

How do they cultivate rice in this country?

After they have in the first place thoroughly ploughed
the ground, they plough it with water on. Before that
they sow seeds for sprouts in a sprout bed.

After the sprouts have come up, what do ‘they do ?

They bring the sprouts, and transplant them into the
bed which has been ploughed with water on it.

What is the meaning of transplanting?

Bringing the sprouts, and planting them in the beds
which have been ploughed with water on them.

After they have sown them, is not water required for
the sprouts ?

Dear me! If there were not water, how would it be!
The water in the beds must never be drawn off. (Li.
must be without [men] drawing it off.)

If there is much water, will not the sprouts go rotten ?

They will not, Sir. The more water rice-beds have, the
better. (Li/. If there is ever-so-much water, so much
it is good.)

Is not water required, for the other fields (such as),
gram, etc. ? i

Gram and the like belong to the cool wind crop, and
so they do not in the least require water, Sir,
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What i$ the meaning of cool wind crop?

The crop which is produced by the cool wind.

What are the names of those (grains) which belong to
that crop ?

Gram, Bengal gram, green gram, roots, wheat, etc.

Afterwards, what do they do to the rice ?

After it has well ripened, they cut it, and put it into a rick.

How do they cut it? With scythes?

* No. They cut it with sickles, Sir. When they have cut
it (Lzt. Having cut it), they put it all in one place
into a rick.

When they have put it into a rick, how many days do
they keep it so?

After they have kept it about three or four months, they
afterwards thrash it.

Ido not in the least understand the meaning of the word
‘thrash’. Tell me what it is ?

They throw down the rick, and tread out all the dry rice
with cattle.

After the cattle have trod it out, how will the rice be ?

All the grain will be below, and the straw will come to
the top. Afterwards they take away the straw.

Afterwards what do they do ?

Government persons come, and cause /Aaz/x to be made.
that is, they cause it to be measured.

After they have caused it to be measured, do they keep
the grain in the field ?

No, Sir. They take it to their houses, and some pour it
into store-rooms; others bury it. The meaning of

. burying it is—pouring it into a pit, and pouring soil on
the top.

Why do they bury it ?

They bury it for the rice to get old.

For how many months do they keep it in the pits ?

They keep it for about four or five months.

By keeping it in that way, will not the grain go bad?

No, Sir. That only is old rice. It is useful also for in-
valids. (L#t. For diet.)

Tell me how they make the grain into table rice ?
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They first put the grain in the sun, and keep it so fot
one day. On the ground there is a hole, namely, a
grain-hole; and on the following day they pour the
grain into it, and (then) three or four women pound it
with pestles.

After they have pounded it, will it be white ?

No, Sir. After all the husk has peeled off, they call it
ché rice.

Afterwards, how do they make white rice ?

They bring ché rice, and pour it into wooden mortars,
and after they have pounded it, it will be white.

What do they call it? (L#f. Its name.)

Some call it pounded rice, and others call it white rice.

If you pound ché rice, of course there will be some husk.
What is its name ?

They call it bran.

What do they do with the bran ?

They give it to fowls.

Ought one not to give bran to milk-giving cattle ?

If there is any, you may give it. If you give it, they will
give much milk.

(2) A CONVERSATION ABOUT A JOURNEY

Last month you took leave, you know, to go to another
village. How far did you go?

I went to a village name Pittapoor, which is to the east
(of this).

On what business did you go there ?

To inquire about a girl for my second marriage.

Has the girl any parents ?

She has parents, and two elder brothers, and two elder
sisters.

Is the girl pretty, or not ?

She is not very pretty, and she is not very ugly. She is
ordinary looking.

Will they take money, or will they give the girl ?

If it had been old times, they would have given her
away; but at the present time they have no harvest,
and so they are taking money.

Is the taking of money a meritorious action, or a sin ?
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It is a sin, and not a meritorious action.

Why do they take it, although they know it to be sin ?

Not having power to perform the marriage (in any other
way), they are obliged to take it.

"Whether there is power or not, is it good to commit sin ?

No one will say that committing sin is good.

It is said in your very Shasters that as much guilt attaches
itself to a man who sells his daughter, as to a butcher
who kills a cow, and sells its flesh.

Yes, Sir. I have already informed you that they are
doing it, although they know (it to be sin).

Let this matter pass now. When you were going, did
you go by boat ?

When I was going, I went by boat. But when I was re-
turning, I came by (bullock) cart.

(Starting) from Bezwada, what villages come in the way ?

After Bezwada, Ellore. After that place, Dowlaishweram.
After Dowlaishweram either Cocanada or Samulcotta ;
you may go whichever way is (most) convenient. So
far there are boats.

Can you walk upon the Dowlaishweram anicut? (An
anicut is a very large dam, built of stone.)

In this hot season you can walk, but in the rainy season,
if the Godavery (freshes) come down, it is impossible.

Is the Bezwada anicut or the Dowlaishweram anicut the
greatest ?

There is no comparison. There is a vast difference
between them.

How many mouths has the Godavery, one only, or are
there two or three ?

The Godavery has three mouths, Sir.

Are there crocodiles in the Godavery ?

There are not usually any about Rajahmundry, but there
are beyond.

What! Do they not frequent inhabited places ?

Usually they do not frequent any other places but
Madugulu.

What is the meaning of a Madugu?

Madugu is the name of water which is still like a tank,
without any stream.

Is a crocodile a powerful animal ?



o

~

N LELT

<]

128

When it is in the water, it can pall in éven an eléphant.
If it comes upon the bank, it is good for nothing:
Even a dog can kill it.

If men go down into the water, will the crocodiles drag
them in also ?

Will they show favour to men alone? Whatever they
‘can get, that (they drag in). )

Up to this time have you ever seen them ?

I have seen them several times.

(Have you seen) a dead one or a live one ?

I have seen both.

How can they catch them ?

I think they can catch them by putting nets.

TEIEEE @

(3) A CONVERSATION ABOUT MAKING REPAIRS TO A HOUSE

‘Whose is this house ? .

A certain Sivite’s. His name (is) Ramalingam.

Have you bought it, or are you renting it ?

Hitherto I have rented it, but now I have bought it.

This is a very old house, you know. Shall you have it
repaired ?

After a little time I shall have it repaired. For how
much do they sell a putty of lime ?

Formerly they used to give it for five rupees, but now
they will not give it for less than ten rupees.

From where do they bring it ?

From Pedapatnam.

How far is Pedapatnam from here ?

Twelve miles, Sir.

How does the lime come from there ?

_ If you speak to a bricklayer, he will get it.

Do they bring slaked lime, or the shells? (N.B. In
India the best lime, called ckunam, is made from shells.)

They bring the shells, and slake it here. Then they
measure it, and deliver it.

What must they do to it afterwards ?

They must pour sand into it, and mix it; and then pour

ST Y Y

in also treacle water, and then put it in heaps.
How long must they keep it in that way ?
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In proportion to the haste (with which the work is
required to be done), some take it quickly. But the
more it soak, the better.

How does it soaks ? Does it not get dry ?

To prevent it getting dry, they must keep pouring water
onit. (Lsf. So that it may be without getting dry.)

Of course the mortar (in this state) will not be soft.
How do they work with it ?

They do not work (with it), while it is in that state, Sir.

" They get women to pound it soft.

With what (tools) do the bricklayers put the mortar on
the walls ?

There are (tools), namely, trowells. Have you seen them ?
With them (they work). :

Is it best, if I give all the work on contract, or if I get it
done by daily wages ?

If you give it on contract, they will not do it well, Sir.
It is best if you get it done by daily wages.

If I get it done by daily wages, they will loiter, will they
not? How about that ?

On that account you must keep a man near them, and
keep hurrying them.

If you hurry (them) only, will they do it quickly ?

If you keep hurrying them, it is a little better than
keeping entirely quiet.

Is it better to plaster, or to prick out the bricks with
mortar ?

Pricking the bricks out with mortar soon falls to decay.
1f there is plaster, it will last for a long time.

I suppose that if I plaster, much mortar will be required.

Yes, Sir. There is a proverb amongst us, viz.—‘In pro-
portion to the flour (will be) the bread.” Have you
(ever) heard it?

I have not heard it until now. What is the meaning of it?

The meaning is—The more flour you put, the more bread
there will be. And so the more mortar you use in the
work, the stronger the work will be.

(4) A CONVERSATION ABOUT A SCHOOL

When shall you give holidays to the school ?
After the public examination has taken place.
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When shall you have the public examination ?

It is not yet fixed, but it may take place next week. (Li,
There is not yet certainty.)

How many days after breaking up, shall you reassemble
the school? (Lit. Having given leave now, in how
many days, etc.)

After one month.

After examining them, shall you give any prizes to the
children? (Lit. Is there the fact that you will give
prizes.)

Yes. I shall.

To whom, and on what principle do you give prizes?

I give them, having regard to the ability of the boys in-
dividually in their studies, but it is not possible to
determine (the matter) beforehand.

Is there any partiality in the matter, or do you regard all
alike ? (L#f. Are all alike to you?)

I have the same feeling towards all the boys. There is
no partiality. But each gets his due. (Zi¢. What is
the luck to each, that they will obtain.)

Shall you invite to the examination any men of position ?

1 shall have notes sent out to some suitable persons. If
they wish to do so, they will come.

Will those who come examine the children, or will they
sit still ?

A few suitable persons will examine (the boys), and all
the rest will listen.

How many times a year shall you hold an examination ?

1 shall hold them twice, once in every six months.

Is there this custom in this country only, or in England
also ?

This custom was first instituted in our country, and
following it, they are holding them here also.

In your country is the school for boys and girls one and
the same, or are the schools separate?

In our country the schools for boys and girls are separate,
and not mixed. :

In this country it is not so, Sir. If girls study, the
school is one and the same for all.

1 have heard that amongst you it is not the custom for
females to study. What have they to do with schools ?
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(L#t. Amongst you there is not the custom by which
women study. What work [have they] with school ?)

It is not so, Sir. Some educate their girls; but usually
all do not do so, only a few individuals here and there.
They say: ‘What is the advantage of women having
learning! If they get learning, they will not pay due
reverence and attention to their husbands’—and so
usually they do not educate them.

That argument is a fine one! (Jronical). 1f they get
learning, they will understand what is proper and
improper. But if they do not get it, how will they
understand ?

Some, Sir, although they have learning, have not the
perception of what is proper or improper. It is rather
a natural gift. (Zzz. It comes by men’s individual
nature.)

(5) A CONVERSATION WHICH TOOK PLACE BETWEEN RAMAvva

PO pOROR

wmw

~

PRUROR®

AND SUBAYYA ABOUT A MARRIAGE

Open the door, please.

Who is there ? (Zs#. Who are they ?)

I am Ramayya, Sir.

Come in. Why have you come ? What do you want ?

I have a little business in which your horse will be of
assistance. Can you oblige me ?

Why ? What business ?

It is necessary (for me) to go to Masulipatam about
4 marriage ?

Whose marriage ?

My son’s,

Who is going to give their daughter ? (LiZ/. Whose
daughter will they give ?)

Ramaswamy will give his daughter. (Lzz. They will
give Ramaswamy’s daughter.)

How old is the girl ?

Five years old.

When is the propitious time for the marriage ?

An arrangement between us has not yet been effected.

Is there any relationship between you and them?

No. But they are respectable persons.

Why is there still an obstacle ?

17
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There is no obstacle; but an arrangement has not yet
been made about the money.

How much money did they ask ?

They told me to pay up to forty pagodas.

Did they ask anything besides this ?

No. They are not the people to ask in that manner.

Well, there is no obstacle then!

True. But I do not quite know what their intention is.

If (perchance) an arrangement were made between you,
would they give the bridegroom any present ? .

If they had it, they would give it. But alas! they are
in great poverty.

Why ?

This year they had no harvest at all.

However deficient the harvest, will they not give the
bridegroom ear-rings and rings ?

They live in the manner they do for the sake of respect-
ability ; but alas ! they have nothing.

But will they perform the marriage even somewhat well ?

They intend to perform it well, as far as their means
allow them. (Li#/. They are those to whom there is the
intention which says—We must perform it well within
that which has accrued to us.)

Well, as I consider the matter, it seems to me (Liz. To
my mind) that they are suitable persons.

If this connexion were formed, it would be well in all
ways.

What your luck will be (I do not know), but as I look
at the matter, it seems as if it would be effected.

Do you really think that it will be effected ?

Yes. But if you are in a hurry, the matter will not be
accomplished.

What must I do, if I am not in a hurry? (L#. Not
having hurried, that which I shall do, what is it ?)

Remain quiet for a few days. We will see what will be

the course that they will pursue.

Letters
(6) FIRST LETTER

To (the presence of) Mr. Smith
Your Munshi Rdmayya (sends) many salaams. Here in
Rajahmundry (all is) well. It rests with you kindly to

favour me with news of your health.and prosperity.
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After you had gone from here to Sarasvathipuram, I too
made an attempt to start immediately; but as I was so doing,
fever attacked me, and so I fasted five days, and suffered
much. At present I am better; but as I am very weak, it
would, I think, be very difficult (for me) to come walking, and
so I am proposing to start after a week more (kas elapsed),
and to pay you a visit, and then to take leave of you, and go
to the south country.

Moreover 1 have not yet succeeded anywhere in getting
money for my marriage. I do not know what God’s will is
in the matter. A good undertaking is always accompanied
with many hindrances, .according to the (Sanskrit) saying :
‘There are many obstacles to what is good.” Hence what
I have purposed is beset with many inconveniences. I do not
know how it will turn out. As you are my chief patron, I
trust you will devise some means by which my object may be
accomplished. I reed not write more (on this point), for you
yourself well know that if you, who are my chief patron, and
kindly disposed towards me, disregard me, others will do so
altogether. I therefore earnestly beg you to show me great
favour, and to save me (out of my difficulties). I beg that
you will (kindly) mention that I sent many salaams to (your)
lady. You must (kindly) mention that I asked much after
Subbarayudu Garu. I shall be much pleased, if you kindly
send me a favourable letter in reply. You must kindly take
(this letter) into consideration.

(7) SECOND LETTER

To (the presence of) Mr. Smith

Your Munshi Rdamayya sends many salaams, and makes
the following request. (Lz/. The request which your Munshi
Rédmayya has written, having made many salaams.)

Here all is well. I beg (you) to keep writing, and sending
me (accounts of) your health and prosperity (¢%ere).

(Afterwards.) The letter which you wrote on the 12th of
December having reached (me), I understood the contents.
You wrote that after starting from here and getting on board
the boat, you arrived at Sarasvathipuram at two o’clock the
next day, and that by going about there in the sun you had a
bad headache. When I heard this, I was very grieved. You
must be very careful about your bodily health. Otherwise,
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you know very well that you will suffer greatly; so I trust
that you will be very careful. (Li/. The thing which says—
‘ trouble will happen—'’ is evident to your mind.)

I was very delighted, when I heard that you had got a son.
As I am very anxious to see your son’s Bhdrasdla (i. e. the
ceremony of name-giving), I am praying God to fulfil my
desire.

In, however, many ways I make an effort about my marriage,
I cannot succeed in raising the money. For this reason I am
prevented from going to Cocandda, and so for the present
I have given (it) up. When I purposed to come to Saras-
vathipuram, and visit you, I had fresh attacks of fever, and
so I am very weak, and quite unable to come on foot. As
divine favour does not rest upon me, I am in many ways
suffering inconveniences and troubles. I do not know what
God is going to do (with me) in the future.

Owing to your absence I cannot cometo any determination.
And so 1 am looking out for your return, just as cuckoos look
out for the rain. I earnestly hope you will soon return.

I beg you to be very kind to me. You must take this letter
into your kind consideration.

(8) THIRD LETTER
To Mr. Smith
THE humble request of Adavi Kondayya, resident at Saras-
vathipuram.

When you and your lady, as a piece of good luck for me,
visited our village in your ride, you saw my palmyra leaf house,
and perceived that I was a poor man; and so you kindly said
that you would provide a free education for my second son
Subbayya, and procure some help for me for the support of my
family. I am desirous to support my family through your
patronage. I am now obliged to support ten persons (namely),
four sons, one daughter, a mother, etc. You kindly said that
you would grant me something; but I do not know (your
intention) in what way you proposed to protect me and my
family, or what help you will give.

It is not my wish that my son should be in the school of the
Koppika villagers. You must (kindly) grant him a teacher’s
situation in your school, with a class which he is able to teach,
and of which you approve, and allot him as large a salary as
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your kindness can allow. If not, you must (kindly) give as
much help as you please for our support, and educate him
for two years more, and (thus) make him fit for a higher
salary.

On the very day of the house-warning, after I had performed
the marriage of my eldest son, thieves broke into my house, and
stole all my money, up to six hundred rupees. On account of
this I am heavily in debt, and am in great trouble, as there is
not enough for food and clothing.

I beseech your majesty to pity me, and in some way or other
to procure support for myself and my family, and (thus to) save
us (from ruin). I am desirous to pay you a visit once a week.
You must take (this letter) into your kind consideration. (ZLzt.
You must bring (it) into your noble mind.)

() FOURTH LETTER
To Mr. Smith
THE request which your disciple Koppdka Subbayya makes,
with many salaams, is as follows :—

I wrote a letter to you recently, which you will have received
ere this. (Lz#/. 1 wrote-for-myself a request through a letter
in your name.) A few days ago, when they gave the cold-
season holidays to the school in which I teach, I went as far as
Rajahmundry, to pay you a visit. But upon arriving there, I
found that you had already been to Rajahmundry with your
family, and after staying there a few days, had gone to Guntoor ;
so I returned home. As I now understand {rom my brother’s
letter that you have come back to Sarasvathipuram, I have
again written (this letter). As it is a long time since I visited
you, it is my desire to come and pay you a visit, if you will
allow me to do so. Kindly take the matter into consideration.

(10) FIPTH LETTER
To Mr. Smith
THE request which - your Munshi Rungédchdryulu writes,
with many salaams, is as follows:—

The letter which you lately wrote from Bangalore having
reached me, I understood its contents. I was very glad to hear
from your letter. (Lit. It having been understood by the
letter which you caused to be written), that owing to the
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climate of Bangalore suiting you very nicely, both you and
your lady are enjoying good health.

As our deceased father’s annual ceremony is drawing near,
if you will give me leave for ten days, I will go to another
village, and get the ceremony performed, and then return.
Because in this village I have no suitable relations, and there
are no vegetables. There are several such like inconveni-
ences. If, therefore, you will grant me leave, I will go to
a village in which our relations live, and perform the cere-
mony, and return very quickly.

I have written the story-book which you told (me) to write,
and have got (it) ready. As there have been no showers here,
all the fields have dried up. Only the cool wind things (as)
cholam, etc., are in a good condition. The sesamum fields
have been blighted. It appears as if somehow or other this
year there will be a little scarcity. You must kindly take
(this letter) into consideration.

(11) SIXTH LETTER

To Mr. Smith

THE request written by the Village Munsiff of Sarasvathi-
puram—The letter which you wrote to-day having reached
me, I understood its contents. You have written, that if
I will send a thousand palmyra leaves and two bundles of
fibre, to put up a shed near your house, you will pay the price
of them. Accordingly I have had an order issued to the
toddy-drawers. The leaves will come in two or three days,
and so I write to inform you.

You wrote that you wanted a carpenter. At the present
time the carpenters have made an agreement that they will
not go (to work) unless they give them a rupee for each man
per day. If you give (me) permission on these terms, I will
send (a man). I beg you will let me know when I can pay you
a visit. (L7, When if I come, I may make your visit.) You
must take (this letter) into your kind consideration.

Stories
(12) FIRST STORY

IN former times there was a King named Krishnardayulu.
His mother was for a long time suffering much from sickness,
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and used to ask him for everything that she wanted. The
son accordingly used to supply (everything). At length, at
the time when her death was near at hand, she much wished
for a mango, and asked her son (for one), whereupon he sent
servants to the garden to get the fruit. Before they brought
it she died. The king grieved very much that his mother’s
desire was not accomplished (Z7#. Having said: ‘ The desire
of self’s mother went not having been accomplished. Was it
not so?’), and after a few days had elapsed, he had some
golden mangoes made, and began to give (them) to the
Brahmins.

When his wife found this out, she thought—my husband is
spending money to no purpose; though he does spend (it),
will the wish of my deceased mother-in-law be accomplished?
But as she was afraid to speak to her husband (about it), she
called Tendli Rdmakrishna, who was a poet in the king’s
household, and told him that the king was stupidly spending
all his money, and that in some way or other he must stop it.
When she told him this, he said—‘very well’—and went ‘and
sat down in the king’s porch, and took to his own house each
Brahmin who came out, after having received the golden
mango from the king, and branded each of them (with a red
hot iron).

Afterwards the Brahmins went to the king crying, and
made a complaint. When the king called Rdmakrishna, and
asked him, he replied—‘My mother too had an attack of
rheumatism, and as it did not get better, however many
medicines I administered, she at last said, that if they branded
her, she would recover. But as I was making the attempt to
have her branded, she died, and so to fulfil my mother’s
desire, I branded the Brahmins.” Hereupon the king felt
much ashamed (of himself), and remained silent, being unable
to say a word.

(13) SECOND STORY

IN a certain town a certain shopkeeper borrowed an elephant
from a Muhammadan, for his son’s wedding. As he was per-
forming the business, one day the elephant happened to die.
Afterwards, the shopkeeper went to the Muhammadan, and
told him that his elephant had died, and that he would give
him the value of it. He, however, would not agree, but said
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that he wanted his own elephant only. The shopkeeper
entreated him in many ways, saying: ‘I will buy and give
you a better elephant even than your own. Or else, I will
give you even a hundred rupees more than the price fixed
upon by several persons.’ Nevertheless the Muhammadan
would not listen, but replied that he wanted his own elephant
again.

Then the two complainants went to the judge (named)
Maryida Rémayya, and related their business; whereupon
he too in several ways said (just as the shopkeeper had said),
that the Muhammadan must take either an elephant, or the
value of one. Nevertheless he would not listen.

At length the judge being bothered to death, said: ‘ You
must come to-morrow, and I will consider the matter’'—and
then he sent them both away. After a little time he sent
privately for the shopkeeper, and told him the following
stratagem. ‘To-morrow put your house door half open, and
put some old pots in a pile behind it, and keep (them there),
and do not come, till I send you word.’” He then sent him
away. The shopkeeper accordingly procured some old pots,
and put seven of them in a pile behind his door, and did not
go to the court. The Muhammadan was ready at the time
mentioned by Maryida Rdmayya, and asked him to settle his
complaint. Thereupon the judge got very angry and said:
¢«Has not the shopkeeper come yet?’ And then he said to
the Muhammadan: ‘You go and drag him here.’ The
Muhammadan with joy (at the thought) that the judge would
decide in his favour, weunt exultingly to the shopkeeper’s
house, and opened the door which was put half open.

As soon as he did so, all the old pots, which were placed
behind it, were smashed to pieces. Then the shopkeeper
hearing the sound of the pots being smashed, came out, and
reviled the man, saying: ‘ Why have you smashed my pots?’
And then he went to Maryida Rémayya, and made the
following complaint: ¢Sir, this Muhammadan has smashed
the pots which I have kept hid for many generations. I cannot
procure such pots again.’ The Muhammadan acknowledged
that he had smashed them, and said that he would buy and
give new pots in exchange for the old pots; but the shop-
keeper would not agree. When Maryida Rédmayya also spoke
to the shopkeeper to the same effect, he would not listen, and
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8o at length Marydda Ré4mayya gave his decision as follows:
‘It is impossible to restore either a dead elephant or broken
pots. Therefore the one is the equivalent of the other.’

(14) THIRD STORY

IN a certain town there lived a certain king, who took ‘counsel
with his Prime Minister as follows: ¢All kings are holding
court in the day time, and sleeping at night; if we too do, as
they do, it is not nice.” And so he determined to hold his court
at night, and to sleep in the day time. Accordingly besides
commanding that all the people in his dominions should shut
their doors, and sleep all the day time, and should do all their
business, taking meals, etc., at night, and that the police
should patrol in the day time, he said also that he would
punish those who did not do so.

As things were going on in this fashion, one day at the
time of the second watch iwo Brahmins, who were very
hungry, came from a certain country to a village which was
in this king’s dominions, and seeing all the house doors shut,
they were much surprised, and as they were very hungry,
they knocked at a door, and called the inmates. Thereupon
the police who were patroling in accordance with the king’s
command, came to the place where these Brahmins were
knocking at the door and calling, and thinking that they were
thieves, they seized them, and took them to the king, and
related the whole matter. Afterwards, when the king related
the circumstances to his Prime Minister, the latter replied
that they must hang them. Then the king gave the following
order to the police: ‘In fifteen days we shall have these two
Brahmins hung. Until then, you must keep them in prison.’
While these two were thus in prison, they began to fight
between themselves. When the police who were on guard,
asked them why they were fighting, they replied: ‘What
have you to do with our (private) matters?’ And they kept
on fighting very much everyday. The police were very much
surprised at this, and informed the king. When the king
called the Brahmins, and asked them, they replied: ‘Any-
how you are going to have us hung, are you not? What then
have you to do with our (private) affairs?’

Afterwards, when the king asked in a very pressing n‘lannér,
they at last spoke as follows: ‘We performed a sam'gice for

18 )
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mdny years upon a certain hill. The goddess.that was there
appeared to -us, and said: ‘You will go to a certain country.
There a certain king will hang you both. Then the one who
is hung on the northern branch will become king of all the
earth, and the one who is hung on the southern branch will
become Prime Minister.' (Hereupon) they began to quarrel
again even before the king, just as they had done in prison,
one saying: ‘I came first, and so I will be hung on the
northern branch’—and the other saying: ‘I came first, and
so I want the noose on the northern branch.’

When the king saw all this, he thought—We are reigning
over one country only; these men will reign over all the
earth,—so he took counsel on the matter with his Prime
Minister, who gave the following advice: ‘If we hand over to
these two Brahmins this kingdom over which we now reign,
and are hung instead of them, we shall reign over all the
earth.” The king agreed to this, and handing over his king-
dom to these Brahmins, he hung himself, and died. Thus
the covetous will go to ruin through stupidity like this king.

(15) FPOURTH STORY
IN a certain village there were living in the same house a
mother, a father, a son, and a daughter-in-law, who were alf
deaf. When the son (one day) went to the fields to work, he
took with him a white bullock, and a black bullock, and was
ploughing his field.

At that time a peon, who was going along the road, beckoned
with his hand, and asked him where ‘the road went to. Here-
upon the farmer thinking that he was bargaining with him
for the bullocks, replied: ‘The price of this white bullock is
thirty pagodas.’” The peon said that he was not asking about
the bullocks, but about the road. To which the farmer
replied:. ‘I will not give this black bullock for less than
twenty pagodas.’” The peon perceiving that he was deaf,
went on his way.

Just at this time, as it was midday, the farmer's wife
prought some food, and put it (ready) for her husband. After
the meal was finished, when the two were sitting in the field,
talking pleasantly together, the husband, feeling particularly
loving to his wife, showed his ox-goad, which was in his hand,
to his wife, saying: ‘If I sell the bullocks, I will have some
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golden bars made this size, and give them to you.’ Hereupon
his wife thinking that he said that he would beat her with
the ox-goad, was very angry, and went away, saying that she
would tell her mother-in-law. Afterwards she went home,
and seeing her mother-in-law sitting in the road, eating a
mash, she complained saying: ‘When I had had all the
trouble of going in the sun, and taking your son his food, he
said that he would beat me.’

Then the mother-in-law thinking that her daughter-in-law
was blaming her about the mash that she was eating, was
very angry, and said: ‘I am eating what my own husband
got, but I am not eating your father’s goods.” Then she
went into the house, and told the matter to her husband.
Then he, thinking that his wife was angry about the mash
which he was eating, said: ‘I am not taking and eating any
more mash than what you gave me, when you were going
outside.’
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